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DEVELOPMENT OF THE CITY.

On the borders of Podolia and Red Ruthenia, a ravine valley lying on a rocky 
outcrop, divided in two by the swiftly flowing Strypa River, was one of those 
enchanting beauties so richly endowed by capricious nature.
These gloomy forests, these transparent springs, these forest-covered heights, these 
lush pastures, this holy power of God's abundant gifts, could connect with strong 
links the souls of Slavs seeking freedom and security of life.
This charming retreat, casting such charm around, probably called Buczacz from the 
beech forest, was inhabited from ancient times.

   "  BUCZACCY".      HOME  PAG  E  OF  PORTAL     

   "  HISTORY      OF     THE      BUCZACCY      FAMILY  "    

In 1260, the already famous name in the history of the homeland appears, that of the 
valiant Buczacki family of the Abdank coat of arms, who shielded Ruthenia and 
Podolia with their breasts from the invasion of savage oppressors, for this was the 
Tatar route, and just as sheep herders must be wary of the cunning and ravenous 
wolves, so the knights of the Ruthenian and Podolia lands were advised to be 
prepared to resist.
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Thus, the Buczackis built a defensive castle as a safeguard for the city's successful 
development. Here, knightly bands also gathered and ignited the sacred fire of love 
for their native land among themselves.
At the sound of enemy alarm, armed troops on brave horses, renowned throughout 
Poland, would emerge from this strange valley, as if from beneath the earth.
They enjoyed exceptional popularity, proudly pointed out: "Look! Here's a horse 
from the Buczacki stud farm."

While the young bravely clashed with the enemy of their homeland in various parts 
of Poland, the older ones, working at home, extracted benefits from the land and 
forests, and even paid close attention to their numerous springs. They extracted sand 
with crumbs of gold from the river, a task they later abandoned, finding too 
burdensome and unprofitable.
In this arduous work, however, they were strengthened by their living faith, based on 
Catholicism, in which, living with filial trust, they raised their offspring like chicks in
a safe nest.

From this noble nest, Hanka (Anna) Buczacka emerged around 1333 and offered 
her hand in marriage to Piotr Gastold, the most distinguished Lithuanian lord of the 
time. With the great trust of Prince Algirdas, he ruled as Viceroy in Lithuania.
Gorgeous wife became a champion of Catholicism in Lithuania. With her beauty and 
exemplary piety, she disarmed the stubbornness of pagan ignorance.

To reinforce this laudable piety within the city's estates, Michał Buczacki restored 
the church, weakened by age, in 1379 and provided it with appropriate funds. In 
1401, the brothers Michał and Teodoryk Buczacki further defined the church's 
funds, and around 1480, Dawid Buczacki, Voivode of Podolia, erected an altar in the 
church and funded an altar server to support the Buczacki family with his prayers.

It was then that the Buczacki family's illustrious star was already reaching its end, as 
their last descendant, having chosen the clergy, ended his life in the Płock bishopric.

His remaining sister, Katarzyna, gave her hand, along with the Buczacz inheritance, 
to Jan Tworowski of the Pilawa coat of arms, Voivode of Podolia, whose sons, by 
popular vote, were named Buczackis, from whom the Buczacki Pilawits were born.
After Jan Tworowski's death, his widow, Mrs. Katarzyna, appealed to the Polish King
to increase the city's income with his grace. The generous Sigismund Augustus, 
rewarding the Buczackis' services, in 1558 instituted fairs in Buczacz on the feast 
days of St. Prokop and St. Jędrzej, with markets on Thursdays.

In this way, the townspeople, elevated to the rank of trading cities, could boldly 
develop domestic industry and thus secure their material well-being. But as the city's 
prosperity grew, Calvinist heresy also spread under the leadership of Mikołaj 
Buczacki, the starost of Bar, whose bad example found allies eager to propagate 
principles detrimental to Catholicism.



The church was desecrated, and the ugliness of the devastation was revealed within 
the walls of the temple where the piety of the pious fathers had once flourished.

Jan Krzysztof Buczacki, Mikołaj's valiant son, absorbed in the truths of the Roman 
Catholic faith, momentarily reversed the cruel blow inflicted on Catholicism and 
cleansed the Church of the heresy of Calvinism. Unfortunately, death claimed him in 
the prime of life, and his sister, Katarzyna, having given her hand in marriage to 
Jędrzej Potocki, Castellan Kamieniecki, who was similarly saturated with heretical 
venom, brought the Buczacz inheritance to a House of otherwise exceptional renown.

The religious contamination was halted by the marriage of the pious Anna, Jędrzej 
Potocki's daughter, to the highly venerable Stanisław Golski, Voivode of Ruthenia, 
who ruled Buczacz for a short time before passing into eternity in 1612.

 The city's administration passed from the Golski family to Stefan Potocki, Voivode 
of Bracław, who, with his wife, Marya Mohylanka, possessing many noble 
qualities, did much good to the city.
The name of Mohylanka, commonly known as Domna, is still preserved in living 
memory by grateful posterity.
She is credited with building a castle above the city and endowing the city's churches.
She also left behind a brave family who served their country well with pen and saber.

The youngest of them, Jan, bravely withstood the Cossack siege of Buczacz in 1648. 
Seeing the difficulty of conquering the fortified place, the Cossacks withdrew after 
burning the surrounding estates.
He also noted the religious behavior in the city, especially since Greek schism had 
already begun to spread.

For this reason, he expressed great dissatisfaction and resorted to repressive 
measures.

The terrified non-Uniate Czerniec abandoned the church and monastery and moved to
Żyznomir, which monastery, being a virgin, Mary of Mohylan, frequently supported 
with alms.
In their place, the Voivode of Bracław brought in the Dominicans in 1652, so that 
they could weed out the ingrained weeds while increasing God's glory.

But the Dominicans, though zealous in their vocation, with their extremely limited 
funds, could not develop activities that would effectively address the spreading 
corruption; therefore, God's punishment, following the betrayal, fell upon the city and
its inhabitants.

God, in his immaculate justice, armed the hordes of Turks to execute the justly 
pronounced judgment on the apostates with sword and fire. Buczacz was utterly 
ruined!



Buczacz. Castle ruins from a bird's eye view.

After the abdication of King John Casimir, the assembled Estates in 1669 elected 
Prince Michał Wiśniowiecki as King of Poland.
With tears in his eyes, the Elect begged for this dignity, but he was crowned almost 
by force.
The deficiencies of these qualities, with which the royal Majesty is to be adorned, 
soon became apparent.

The hostiles cast a bone of contention and began to weaken the rule of the 
Commonwealth.
And as domestic discord always brings in an unwelcome intermediary; So too, 
Poland, unhappy with its misrule and constant faults, aroused the greed of the Turks, 
who, already in 1671, demanded great concessions to the detriment of the united 
Polish kingdom.
The following year, 1672, the insolent Sultan Muhammad IV, at the head of an army 
of three hundred thousand men, set out from Istanbul and Adrianople. Having joined 
forces with the hundred thousand men of the Tatar Khan, the two Moldavian 
voivodes, and Peter Doroshenko, with cannons and immense military equipment, 
Kamieniec, the most fortified city of Podolia and the bulwark of all Poland, 
capitulated unfortunately on August 27th, with a prophecy of good fortune.

But he mastered himself, and with the best of luck.
From there, having dispersed numerous troops left and right across the vast Polish 
land, he himself made his way along the main road from Husiatyn to Lvov. 



He was resting in Tudorów, and having spotted a small fortress in Budzanów, he 
casually decided to destroy it. He launched an assault on the fortress at dawn.

But the peasant fires, and God carries the bullets. 
A small group of besieged men, under the command of the brave Tomasz Łużecki, 
brother of Karol Stanisław Łużecki, Castellan of the Lubicz coat of arms, put up a 
valiant resistance.
For two days the cannons blared, for two days heavy bullets shattered the walls, and 
Turkish corpses littered the fortress, which only on the third day, after exhausting all 
defensive measures, he took possession of, and unleashed the missiles of his 
inexorable vengeance on the besieged.
The Turks were indeed victorious, but the sight of three hundred valiant defenders 
terrified them greatly.

And the Sultan Muhammad was overcome with incomprehensible fear.
At the mere memory; Because his valiant army could not cope with such a small 
handful of besieged men, he became ashamed, softened, and humiliated himself to 
such an extent that, although he occupied Buczacz without great effort, he preferred 
to put an end to the war through envoys rather than proceed along this uncertain path 
and gather laurels in Poland.

King Michael's delegated plenipotentiaries: Jan Franciszek Lubowicki, Castellan of 
Volhynia, Gabryel Silnicki, Castellan of Czernichów, and Jan Szumowski, Court 
Treasurer of the Crown, concluded a treaty on October 18th under the following 
conditions:
The Lipkowce Tatars, settled in Poland, will be free to return to Crimea with their 
families and possessions;
Kamianets-Podilskyi and the Podolia Voivodeship will remain in Turkish hands, but 
the Polish garrison will be free to leave if they seize their families and movable 
property;
Ukraine will be handed over to the Cossacks under the authority of the Porte;
Polish garrisons will vacate Biała Cerkiew and other Ukrainian fortresses;
Poland agrees to pay 22,000 red zlotys annually on November 5th, starting from the 
following year, to the Porte;
The previous agreements and treaties concluded between the two countries will be 
and continue to be maintained. 
Free religious rites and the inviolability of churches were reserved for Podolia, while 
the nobility was allowed to own property and receive income, with the obligation to 
pay a portion of it to the Sultan. Everyone, except subjects who wished to leave with 
their movable property, was allowed a two-month period.

In a separate letter, these plenipotentiaries, on behalf of the King and the 
Commonwealth, guaranteed payment of 75,000 thalers of the remaining ransom due 
to Lvov in the event that the city failed to pay it within six months.
Thus came the memorable, yet shameful, Buczacz Agreement, concluded out of 
necessity.



At the Sejm of 1673, however, Jan Sobieski, Grand Hetman of the Crown, did so 
much to deter this shameful peace, concluded without the consent of the Estates, as 
invalid, and the war was renewed.
His victory at Chocim, however, prevented the tribute agreement from coming to 
fruition.
For this reason, the Turks, enraged by the power of their weapons, occupied all of 
Ukraine.

They destroyed Buchach and many other cities in Ruthenia in 1676.
It is said that the Turkish troops were deployed in Buchach in a semicircle of the 
moon.

The center was on the Pushkar farms, the left wing rested on the Dominican 
monastery, and the right wing reached across the Strypa River to Mount Fedor.
From Pushkar, they began firing at the castle wall.
The fearless garrison responded bravely, resulting in many Turks being killed.
Seeing that they could do nothing from this side, they abandoned Pushkar and began 
firing from Fedor.
But here too, they did nothing, because the garrison immediately repaired what was 
broken.
Finally, as they say, through the betrayal of a certain woman or due to a favorable 
location, they breached the wall and entered the castle.
Although relief arrived, the castle fell, and the garrison was slaughtered, except for 
those who managed to escape through a secret underground exit.
The relief force similarly surrendered to the Turks, and then the walls and ramparts 
suffered severe damage, and the city itself was destroyed.

From this time, we have an interesting image of the city, which the Frenchman 
Dalerac, a courtier of King Sobieski, presents in his memoirs, saying: "The city of 
Buczacz lies inland, on the Strypa River, which divides it in two.
According to this division, one half of Buczacz belongs to Red Ruthenia, the other to 
Podolia.
The Strypa is considered the border between the two provinces.
Small hills rise around the city, and even within the city itself, there are slightly 
smaller hills.
Buczacz was once a brick city surrounded on all sides by four-sided towers, of which 
only man-high walls now remain.

The lord's castle, built of stone, with several high stories and exceptionally thick and 
strong walls, towers above the city at the top of a sloping hill.
The castle courtyard, adorned with a row of galleries and many other architectural 
features, houses a beautiful fountain, gushing forth springs of exceptionally cold and 
pure water.
The castle's location alone would be enchanting, for the hill on which the structure 
stands is quite high and steep and rocky on three sides. 



However, above one of the castle wings rises an even higher, much higher mountain, 
which disrupts all symmetry.

Ruins of the castle in Buczacz.

In addition, on the side of the northern gate, beyond the narrow valley opposite the 
castle, rises another high mountain, on which stands a brick Ruthenian Orthodox 
church.
If a battery were to be placed here, it would be disastrous for both the castle and the 
town itself, since the latter has only towers for its defense, and the castle's 
fortifications are limited to a few stone-covered trenches.
Around the town, on both sides of the hills, specifically beyond the castle hill, are 
numerous gardens with numerous springs.
Following the example of the ancient Sarmatians, the peasants built cottages and 
apartments just outside the town gates and under the castle cannons.
In the town itself, constantly exposed to pagan attacks, only Jews and a few Poles 
live.
It consists of ruined and half-burnt buildings, as well as a few wooden inns roofed 
with thatch.

A stream flows through the center of the city, powering two or three mills.

Buczacz was once a very significant and fortified town, and seemed to be such a 
strategically important position that today's Sultan Muhammad IV, after taking 
Kamieniec in 1672, advanced in person to lay siege to it.

***



Buczacz (1672) belongs to the Potocki family estate.
When the Sultan established himself outside the city, only the lady and her small 
children remained in the castle.
Neither the castle nor the city could offer effective resistance to the invaders.
The city surrendered after a very short defense; the heiress herself surrendered the 
castle to the Sultan, for which she received quite an honorable treatment from the 
victor.
Muhammad was not so wild as to be alien to the customs of civilization.
He demanded, out of his own urge, to see Mrs. Potocki's children, with whom he 
tenderly caressed them.

His mother, tormented by fear, offered him rich jewels.
The Sultan refused the gift; however, fearing that his refusal would be considered 
contempt, he took the jewels from his mother with gratitude and gave them back to 
one of the children with his own hand.

This tradition still lingers in memory, and these children, now men, reside at the royal
court and hold high offices there.
One of the sons is a Grand Master of the Crown Hunt.

In 1672, the Turks destroyed only one part of the city and Buczacz Castle, and only in
1676, the year of the Battle and Peace of Craiova, did the destruction finally take 
place, and in such a terrible way that the walls and towers were still in ruins, and 
almost none of the buildings escaped complete ruin.

A quarter of a mile from the city, on a small hill amidst a vast plain, stood a second 
castle (Podzamcze), near the forest.

This building, too, did not escape destruction, and today stands as a half-collapsed 
and completely deserted building.
The city took on a much more cheerful appearance when, in 1687, King Sobieski 
himself, with his beautiful wife, Marysieńka, and his entire court, visited.
Here he held military councils regarding the capture of Kamieniec Podolski.
Here, having received two favorable heralds of the Veneti's successful campaign in 
Morea and the defeat of the Turks in Hungary by the Duke of Lorraine, he ordered 
the solemn singing of the "Te Deum." 
He entrusted the supreme command of the recapture of Kamieniec to Prince Jacob, 
thereby angering the Hetmans, as the expedition apparently failed due to the hatred of
these leaders, so that Prince Jacob would not become famous for capturing the 
fortress. The royal court, having done nothing for the city, abandoned Buczacz, 
which, under the inheritance of Stefan Potocki, the Crown Prince, was to rise from 
its ruins.
The young heir had a great task here.
He therefore zealously tried to stimulate activity in the city through crafts and trade, 
and by encouraging the inhabitants to engage in effective activities, he paved the way
for them to secure their material well-being.



He renewed the city's privileges and contributed to the construction of houses to the 
best of his ability.
For this diligence, God also raised him to the rank of Grand Guardian of the Crown.
In 1699, the Israelites bowed before him, asking for city rights. Having heard their 
requests, he granted them the following charter: Stefan of Potoku and Buczacz: 
Potocki: Grand Guardian of the Crown, Trembowelski, Kaniv, etc., etc., Starost. 

I am making this known to anyone who needs to know, because, per desolationem 
hosticam, the Jewish community of the city of Buczacz, having the described rights 
and freedoms from the once-Honored Lords, my ancestors, per praenominatam 
calamitatem, I now allow them to settle and reside in the aforementioned estates of 
mine, free to engage in their usual trades and crafts according to the industry of their 
food production.

To these Jews, I first grant freedom for twelve years, so that they will not pay any 
debt to either the castle or the city until the end of the twelve years. After the end of 
the aforementioned freedom, their obligation will be: to pay one minted thaler, and 
for rear houses and half-houses, half a minted thaler. 
According to ancient law, I grant these Jews a clear path between the church wall and
the parish wall to their brick school long ago on the Strypa River.

This school, as their ancestors built at their own expense, I confirm it for use by this 
law of mine forever. 
I also add a brick outcrop outside the city in sua circumferentia to this school, 
allowing for their continued need to annex and wall up the outcrop of this land by ten 
cubits.
I permit a building to be erected on this outcrop for housing according to their 
custom, and a person to be settled there, who shall be generally free from all taxes 
and dues.
These Jews shall be free from all city law and jurisdiction. 
All offenses, both small and great, are to be brought before me only, and during my 
absence, before the Governor of my Buczacz Castle, and there, anyone who accuses 
them will be held accountable according to the laws and privileges granted to the 
cities by His Royal Majesty.

And if, during my absence, they are burdened with the decree of my Governor, they 
shall not be entitled to appeal to us. 
The ecclesiastical law, according to the law, and matters shall not be open to them.
Furthermore, these Buczacz Jews shall be free from all work that they usually 
perform in the castle and manor.
The butchers shall also be free from slaughtering pigs for the castle's needs; their only
obligation will be to each contribute a lump of suet each year, and to slaughter cattle 
for the castle as much as is necessary.
Each of them shall be given a shoulder of meat to the deputy starosta of Buczacki for 
a week.



The weekly market shall not be postponed to Saturday.
They shall also not respond to any complaints on Saturday, and they shall not be 
imprisoned except for an open crime or theft. 

For the municipal executions, to which the city general shall belong, for the purpose 
of calculating the contributions, one senior Jew selected for this purpose shall sit. I 
exempt three houses from contributions: one for the hospital, another for the rabbis, 
and the third for the cantor.

The aforementioned Jews of Buczacz shall also be permitted to buy houses, build 
breweries, malt houses, brew beer, produce vodka, and consume mead among 
Christian townspeople, from which, after the specified allowance is paid, their 
obligation shall be as follows: According to ancient custom, everyone will give six 
zlotys for a barrel of honey with a churn of ten zlotys, for a barrel of beer with a 
cauldron of eight zlotys, and for Rogów land, until the expiration of their freedom, 
they will give Rogów land like other owed subjects.

They will be allowed to buy all things, both large and small, and in buying, neither 
Christian nor Jew shall hinder Christians.

I impose a fine of ten on such people.
I also guarantee that Jews will not dare to buy three things: bloody, wet, and church.

They may use everything for trade.

However, they are to be in a time of fear for the Crown's enemy, in castle defense.
Therefore, to enhance their value, I sign these points and conditions described above 
with my own hand and the usual seal.
Datta in Buczacz, May 20, 1699.
Stefan Potocki, S. W. Kor.

***

Considering that the city, due to its numerous springs, offered opportunities for 
tanning all kinds of leather, and thus for employing many hands in providing the 
necessary footwear, the prudent Squire endowed two shoemaker's guilds, one larger 
and one smaller, with the following privileges: 
Stefan Potocki, Grand Guardian of the Crown, on Potok and Buczacz. 

Since, due to enemy incursions, the Buczacz shoemaker's guild lost the rights granted
by my ancestors, therefore, restoring them and adhering to the former customary 
practice according to their craft, I inform my castle office, as well as the city office of
my uncle, that this is how I wish it to be, and I thus decree and declare that the 
shoemaker's guild in my hereditary city of Buczacz shall have as many masters of the
shoemaker's craft as possible, who shall choose from among themselves two 



guildmasters for the guild's order: the first a Pole, and the second a Ruthenian, fearing
God and loving the truth, so that by living in fear they may increase the glory of God 
and severely punish those who transgress God's commandments.

These guildmasters, according to the custom of their craft, are to have a box, a 
repository of their law and guild registers, in which they are to register and release 
their boys.

They are to hold meetings every two Sundays and discuss their common good, each 
depositing a penny from the money into the box, without any reproach, while sober, 
not drunk.

The guildmaster should always have the key to the guild box with him, and every 
year, before the brothers of his guild, both he and the senior guildmaster are to 
account for the guild's income and expenditure. 

And anyone who disobeys the guild and refuses to stand in contempt of the guild 
after the guild's dismissal from the guildmasters is to be taken by force and punished 
with a half-stone of wax. 
Anyone who comes drunk to the guild and makes a noise, or attacks the guildmasters 
with an armed hand, or injures anyone in the guild, is to be brought to the city court, 
and the government is to punish them with fines according to the offense. 
For this offense, they are to return a half-stone of wax and a barrel of beer to the guild
for disregarding this law. 
The offended brother is to restore his honesty to the public in the guild and apologize 
with satisfaction.

Item: if one of them has committed any dishonesty against another, or bastardy, or 
failed to free him; Therefore, the person who was asked to do something must be 
deprived of their craft until they are able to recover from it. Anyone who asks but 
doesn't do something must be brought to the mayor's court, which must collect the 
fines owed. 
For lying to the wax guild and to the offended brother, the guild must restore their 
reputation and honesty to the public. 
They must apologize to him and the entire guild with satisfaction, and for the glory of
God, they must give a kegger of beer.

Items in the guild itself must be seen to by the guild masters to ensure that each 
craftsman is of good repute, born from a legitimate marriage, and emancipated. Each 
must have letters of emancipation. 
Those who lack a proper certificate must be dismissed from the guild, both the master
and the apprentice. 
When masters accept boys to learn their craft, they are not to keep them longer than 
two Sundays. 
Then they are to register them in the guild and obtain them. 



Upon registration, the master is to give the master one pound of wax and eighteen 
groszy for them, and the guild member a bucket of beer. 
After the specified years, these masters are to free their apprentices in the guild, 
providing the guild members with a barrel of beer and two pounds of wax for the 
glory of God. 
The freed men themselves are to pay the guild master 24 groszy for teaching customs 
and recording them in the minutes.
Also, in this guild, if after the death of her husband, the wife were to become a 
widow, the guild masters are not to prevent her from keeping an apprentice in the 
craft to support the widow and her children. 
If the apprentice were to marry, he would be free from the guild's obligations; only 
the place would be Rinse, and sons in this guild are to remain in this condition after 
their parents. 
However, if daughters are married to husbands of this guild, only their husbands are 
to receive half of the guild, and half of the guild should go to the daughters.

Whoever, upon the arrival of the master here in Buczacz, is to report to the 
guildmaster and deposit 36 złoty in the box. 
On the following days, the new master is to provide supper for this guild. If he 
refuses to provide supper, he must return the wax stone, and, although not 
immediately, he is to be excluded.

For the defense of the city, he is to provide a rifle, two pounds of gunpowder, and a 
pound of lead.

And this law obliges the shoemaker's guild to attend Holy Mass on Sundays and 
holidays, both Poles and their servants, in church, and if they are Ruthenians, in 
church. 
Guildmasters are to fine those who are not guild masters a pound of wax. 
For this purpose, the younger guild deputies are also to light and extinguish the guild 
candles. 

The guild is to provide one pair for the parish church and one pair for the church;
that is, at Christmas and Easter, the servants are to contribute to which candles the 
guild may decide, depending on their number, as there are many.
This shoemaker's guild is obligated to attend the Solemnity and Corpus Christi 
procession with its servants, with candles lit until the octave. 
Those who are absent are to be punished by the guildmasters with a pound of wax for
each absence.

This shoemaker's guild, freeing the souls of the deceased from the torments of 
purgatory, is to celebrate Holy Masses four times a year, both in the Buczacz parish 
church and in the church of St. Nicholas.

On each sukday celebrated during Lent, in honor of the Holy Trinity, and in honor of 



St. Thomas before Christmas, at which masses this guild is to pray for these deceased
souls, for whose masses priests and cantors will receive twelve groszy each.

Any brother of this guild who missed Mass must pay a pound of wax as a penalty.
And if a master, journeyman, or boy of this guild were to fall ill and have no means 
of providing food for themselves, the guild should provide food from the sick 
person's chest, and if they died, they were to be buried at the guild's expense 
according to Christian rites.

And if this guild were to request the funeral of a nobleman or townsman, the guild 
should carry the body of the deceased to the grave according to Christian rites.
And anyone from this guild who fails to appear at the funeral will be charged with a 
pound of wax.
And those who practice crafts in the villages and cause damage to this guild should 
bring everyone who might be found on my Buczacz estates to this right.
And during the fair, this guild is to collect from visiting shoemakers, according to 
ancient custom.

And in this shoemaker's guild, there should be a banner and a drum, so that everyone 
has a gun, bullets, and gunpowder for defense—God forbid the enemy.

And if any master were to refuse a journeyman or boy from whose master, such a 
master should pay a pound of wax. The journeymen of this guild, traveling from 
anywhere, should inquire with the guildmaster, who should assign the master to the 
traveling journeyman.

Wanderers, having secured work from their masters for a year or half a year, are not 
to be idle except on Monday, which, from the old days, was allowed for their own 
earnings, not for scoundrels.

And if any of them were to slack off outside Monday and not work for two or three 
days, the master is not to pay them for the entire week. 

This law I hereby entrust to the government of my subjects, and to the city's 
guildmaster, Paweł Rozmaryński, first, and Paweł Czekanowski, second, of the guild,
to which I sign with my own hand.
Dated in Buczacz, 1703, on May 15th.
Stefan Potocki S. K.

***

Three months later, the shoemaker's guild received the following minor privilege: 
Stefan of Potoku and Buczacz, Potocki, Grand Guardian of the Crown, Starost of 
Trębowel, etc.



By my will and command, I hereby grant this right anew after the enemy's incursions,
so that all brothers of the shoemaker's guild residing in the city of Buczacz, according
to the provisions of this law, may conduct themselves in accordance with ancient 
laws and customs, beyond which they shall not allow themselves anything more.
Therefore, as the lord and heir of the city of Buczacz, I wish to confirm and 
strengthen the benefits belonging to the shoemaker's guild, just as they themselves 
should rightly observe and provide for it.

Therefore, ensuring stability and a firm and certain determination of the shoemaker's 
craft for future certainty, as I have prepared, I decree twenty-four equitable and 
trusted Masters, who shall have Cugant every two Sundays.
They are to each deposit a grosz in the coffers.
They, especially merchants, shopkeepers, and Armenians, as well as Jews during the 
local fair, should also donate their engravings to the shoemaker's guild.

Those who sell clogs and bull hides from outlying towns and villages should pay the 
dues due to the shoemaker's guild. From outlying towns and villages, various hides, 
both small and large, of whatever cattle are on the market, and clearly no one should 
dare to buy them in the city of Buchach, except only those who are citizens and live 
in the city of Buchach.

Bunglers who work in villages within one mile of each other should pay their dues to 
the guild.

From this dues, brothers of this craft should donate candles to the parish church, as 
well as to the church of St. Nicholas, for the glory of God; That is, for Polish and 
Russian Christmas, a couple of candles each, and for Easter and Pentecost, a couple 
of candles each.

These brothers should be present at Corpus Christi, starting from First Vespers and 
throughout the octave, at Holy Masses and processions, each carrying a lit brotherly 
candle.

And whoever of these brothers is absent from these church ceremonies, we place on 
them the guilt of two pounds of unforgiven wax.

And whoever of these brothers should depart without reporting to the guildmaster 
should bear the same guilt.

At funeral Masses for brothers and sisters in the guild, all brothers and sisters should 
be present at every funeral.
And whenever, by God's order, the Lord God removes a brother or sister from the 
world, then all should be present at the funeral and render their last service.
In addition, the brothers should have their own shroud.



For these Masses, which will be celebrated for the Brothers and Sisters, the priest will
receive one złoty, and for the one who will sing for the school, twelve groszy will be 
given for each quarter of the time.

And any brother who fails to attend these Masses should be punished in the guild. 
Those who are also disobedient in the guild should be punished with a three-pound 
penalty for church wax, three pounds for the city church, and a brothers' penalty, as 
well as a failure to serve.

The senior guildmaster should be elected from the brethren; the senior guildmaster 
should be a Pole; the junior guildmaster should be of the Greek faith.

The box with the law should be with the senior guildmaster, and the key with the 
junior guildmaster.

On annual solemn feasts, any brother who dares to work should be punished with a 
three-pound penalty.

If a brother refuses to train another brother, and the brothers find out, we will impose 
a three-pound penalty on such a brother, and he must not sit in the guild without 
permission.

And for the journeyman, according to the old custom, if a brother bribes another 
brother in goods, he should give three pounds of wax to the guild.

If a brother has a boy to train with; Then he is to give two pounds of wax and one 
zloty to the guild.
From liberation, one zloty.
And any master who has a boy to teach should report him to the Guildmasters within 
a week, and on two Sundays, he should give three pounds of wax.
If ever a brother insults another brother unfairly and fails to do so, then the accused 
brother should give three pounds of wax and endure the misery. And any brother who
possesses a brother, that it will do him good, any brother who joins this guild should 
give ten zlotys and supper.
And God forbid enemy incursions, all masters of this guild should have a good rifle, 
two pounds of gunpowder, forty lead bullets, as well as a banner and a drum. Date in 
Buczacz, August 16, 1703
Stefan Potocki S. K.

***

From that time, we also have a very interesting Jewish marriage contract recorded in 
the Buczacz court records, which I am presenting in its entirety as a reminder: In 
memory of the testimony that occurred before us, the undersigned witnesses, on the 
day indicated below.



Chaim Gabriel, son of Pejsach Trebowelski, a citizen of Buczacz, came to us and said
to us: "This wife of mine, Liba, daughter of Jolia, a local woman, when she was a 
maiden, and now my wife, I made a bequest of her dowry at the wedding according 
to the custom of Moses and the Israelites, and now, having found her favor, I wish to 
increase her dowry above the first dowry, which the witnesses confirmed under the 
half-deposit (the law of Kabolat-Kinion, or Suder), we made a bequest of dowry for 
her in addition to the first dowry." He told us to follow the first dowry record, that 
Chaim Gabryel Pejsałtowicz said to this young lady: "Liba, daughter of Ilko Leyb, be
my wife according to the constitution of Moses of the Israelites, and I will try to feed 
and clothe you according to the Jewish customs, who should try to feed and clothe 
their wives, and I will give you a maiden's dowry, which is due to you according to 
the Ten Commandments: two hundred Polish zlotys in silver, food and clothing, and 
all your needs, as well as a decent place to live," to which the aforementioned young 
lady Liba agreed.

Chaim Gabriel accepted her request for what she brought from her wife's house in 
silver, gold, jewels, clothing, and other household necessities, including bedding, for 
one hundred złoty, which in total amounts to 200 złoty fain silver.
And now Chaim Gabriel wants to increase it, and he has increased it even more from 
his own, so that with everything, that is, the bedding from the first arrival, the first 
arrival, and the present arrival, totals 100 złoty.

Six hundred and seventy złoty, in addition to 200 złoty. and the jewels she brought to 
him, and in addition to all the dresses and jewels belonging to her person, which she 
now has, and on the robe that her husband will provide, and especially all the bedding
that belongs to her person, the aforementioned Chaim Gabriel said: regarding the 
security of the bequest of this dowry, both hers, both the inherited and the present, I 
have taken it upon myself and my heirs remaining after me to pay all this from all my
property, both now and later, movable and immovable, securing both the inherited 
and the present dowry on my dresses, even my own, for everyday use, forever. This 
dowry bequest is to be permanent and strengthened as firmly as possible by the most 
rigorous writing of Israelite dowry customs, which this bequest, according to the 
constitution of our foremost Rabbis, while eliminating all similarities, manifests as 
ordered during the marriage trial. We have received such orders from Chaim the 
aforementioned Gabryel for his wife, his daughter, Icek Leybowicz Liba, in all the 
above-mentioned ways. I hereby certify the fold, giving the cashier's coat of arms to 
him.
For the sake of credibility, we sign this on Tuesday, the 20th day of the month of 
Thamus, in the year 5545, according to the Hebrew calendar, and on August 20, 
according to the Polish calendar, 1705, in Buczacz.

Herszko Kraw, Rabbi of Buczacz.
Kiwa, priest of Podhajce.

***



In order to facilitate the development of the city's industry, the prudent heir issued a 
general law for all craftsmen of the following order: Stefan of Potok and Buczacz, 
Potocki, Grand Guardian of the Crown.

I hereby make this declaration to my Lords, Lords Administrators, Lords Governors, 
as well as to the Mayors, Mayors, and craftsmen of various statuses.
Since I am preparing this city for my hereditary Buczacki craftsman, for their 
preservation, I hereby grant them this right, to which they are to be sympathetic: 
blacksmiths, carpenters, goldsmiths, swordsmiths, comb-makers, woodcarvers, 
coppersmiths, saddlers, shifters, locksmiths, plate-makers, cartwrights, coopers, 
wheelwrights, maltsters, and tinsmiths. The right was founded by the first blacksmith,
Jędrzej Siemiankowicz, who also took on two blacksmiths: Daniel Kozik and Jędrzej 
Hołdun.

Therefore, for the sake of increasing God's glory, this guild is being founded; 
therefore, my subjects remaining under this law, all craftsmen, each according to their
craft, for my needs, I make these arrangements. First, for the order of their guild, they
are to elect a Polish guildmaster and a younger Ruthenian guildmaster. According to 
their custom, they are to have a box, their own pre-disposer, laws, and protocol in 
which they are to register boys for training, both for admission and release.

First, this guild and this guildmaster should hold meetings every two and two 
Sundays, and each should contribute a grosz to the box, and every quarter of the year,
each should contribute six groszy.

During these meetings, all should discuss the common good without any uproar or 
noise, soberly, not drunk. And if anyone is found to have come to the guild after the 
drinking, made a noise, or attacked the guildmaster, or injured anyone in the guild, or 
torn off their head or beard, then the guild is to report such a person to the city court, 
and the office is to punish them with fines according to the offense. For this offense, 
they are to give the guild a stone of wax and a barrel of beer for disregarding this law,
and apologize to the offended brother and reconcile. Item: if one of them was to 
inflict upon another bastardy, or not to be freed, or any other dishonesty; Therefore, 
the person who was given the assignment must be suspended from his craft until he 
succeeds. Anyone who gave the assignment but failed to prove it must be brought to 
the city court, and the city council must take the blame for the 10-point fine. The 
person who failed to prove it must be publicly restored to their honor and integrity in 
the guild, with a barrel of beer to their satisfaction and that of the guild, and a wax 
stone to the glory of God. The guild masters must see to it that everyone has letters or
certificates of worthy people. If the master or apprentice was born and emancipated 
from a legitimate marriage, and if they do not have at least a witness, they must be 
dismissed from the guild. And so, in this guild, when masters accept boys to learn a 
craft, they are not to keep them longer than two Sundays. Then they are to register 
and reconcile them in the guild. Upon registration, masters are to give one pound of 
wax and 12 groszy for the introductory period, and a bucket of beer for the guild's 
sake. 



After the specified years, these masters are to free their apprentices in the guild, 
providing the guild brothers with a barrel of beer and two pounds of wax for the glory
of God. The freedmen themselves are to pay the guildmaster for teaching customs 
and recording them in the minutes, 24 groszy each.

Also, in this guild, if, after the death of her husband, the wife of a master were to 
become a widow, the guildmasters are not to prevent her from keeping an apprentice 
in the craft to support the widow and her children, whom the apprentice would be 
free from reconciliation if he married. The guild is only to be cleaned, and the sons of
their parents are to remain in the guild under the same conditions.

However, if the daughters are married to husbands of the same guild, then only their 
husbands are to receive half of the guild, and half of the guild should follow the 
daughters.

And so, if a random foreman comes to live in Buczacz and belongs to this guild, he is
to tell the guild that he should be allowed to do crafts for two Sundays, and then he is 
to ask the guildmaster to send out the guild so that all the brothers can gather, to 
whom he is to show his birth and liberation lists, and then he is to appoint an inductee
to the guild box Złotych 37, and the brothers of this guild are to appoint him a frisztu.
Sunday 6 to make himself a proper dinner according to the custom, as is found 
everywhere in the cities, and if he is unable to make dinner, the guild is to make 
amends with the money he is ready to pay, sometimes counting PLN 30.
However, for the defense of the city, he is to give the guild a matchlock, two pounds 
of gunpowder, two pounds of lead, and, for the glory of God, a stone of wax.
And all the craftsmen who remain in this guild are to hear the Holy Mass, and two 
younger deputies from the guild are to light and extinguish the candles in the church, 
the Greeks in the church are to supervise this, and the masters and servants who do 
not attend the services are to be punished by the guild masters with a pound of wax 
each.
And therefore, all of this guild are obliged in genere to stand at the banner or with a 
rifle during the solemn Easter and Corpus Christi processions, but per octava, two 
from this guild are to stand at Mass and Vespers with candles, under severe 
punishment, and every guild should be there. At the discretion of the guild masters, 
who are to keep them in good memory, they should give a pair of candles to the 
church and the Orthodox church for Easter, Corpus Christi and Christmas.
The guildmasters of this guild are to encourage everyone to implore the Divine 
Majesty for the departed souls, to perform obligations in the church during Holy 
Mass, repenting them more with prayers, but also with their alms, and every year 
walking devoutly three times next to the coffin set out for this purpose; and whoever 
is not present at these executions must pay two pounds of wax for his guilt.
Item If in this guild, a foreman, a journeyman, or a boy falls ill and has no means of 
supporting himself, then they are to bring the sick person from the guild's box, and if 
he dies, they are to bury him according to the Christian rite at the guild's expense. 
Item if this guild was requested for the funeral of a nobleman or a citizen; 



then everyone is to appear and take the body to the grave, and whoever is not there 
will be liable to a pound of wax, even if he is ill or absent from home, but his wife 
should be there.
It is in this guild that all are to have such love among themselves that no one will 
refuse a boy or journeyman from another, and whoever does so will be punished with 
two pounds of wax.
Finally, the guildmasters of this guild are to ensure that they do not have any 
obstacles from bunglers who are doing crafts in manors or villages, who are to be 
taken away from Buczacz, if they are not in favor of this guild. Also, those who come
to the fair are to, according to custom, tell the guildmasters and pay their dues.
But during fairs, they are not to hinder this guild, so the above-mentioned craftsmen 
and subjects have these points described in this law for future reference, which I 
ordered to be affixed with my own hand when signing the seal for future reference.
In Buczacz, in the year of our Lord 1706, on November 8
Stefan Potocki S. w. k.

***

Buczacz. Basilian Monastery. 

Later, in 1712, he brought the Basilians from Lithuania in order to spread education 
among the secular clergy of the Ruthenian rite.
In 1723, he granted the city the following law: Stefan on Potok and Buczacz Potocki, 
Voivode of Bełzka.
I know what I'm doing, someone will know about it now and later.
Since I, with the help of God in the Holy Trinity, settled my city Buczacz after the 
destruction of the enemy of the crown, as if de nova radice, and wishing that it should
be in the best order among the townspeople whom I placed, I give it my law and 
make such a resolution.



However, my city has an ancient law granted by my Antecessors even before the 
enemy's incursion, which describes all the duties of the Buczacz townspeople, which 
I do not mean to cancel, but I also ratify them, and I do not claim any serfdom or 
labor which are described in the old law.
But for the same as for the annual tax for serfdom, road maintenance and other 
obligations, that each year they should give two hundred minted thalers to my 
treasury, which they are to pay in two installments. And the cuttings for the mills in 
the city and in the wall, and for repairing the roads in the city and for the dam, are to 
be carried out together with the Mountain.
Therefore, under this law, now given by me, all craftsmen and traders, not only in the 
city or in the suburbs of various crafts and trades, but also those who may be located 
in Gawroniec and church juridices, who would conduct various crafts and trades in 
the city, are to remain under this law.
All these people should belong to the city and should render their duties to the city.
Also, grinders for city mills, and none of them is to be free from city tax except the 
Mayor and the City Clerk.
No craftsman should do anything for anyone without payment, only for my own 
needs.
And this according to the mayor's ordinance, so that no one would be harmed, so that 
one would have to do more and the other would have to do less. Fishermen who 
enjoy fishing, on Friday and Saturday during the Lord's presence.

Fishermen who enjoy fishing should bring Strypny's fish to the Lord's kitchen on 
Friday and Saturday during the Lord's visit whenever they can get it.
These townspeople, craftsmen and suburbs are to be judged by city law before the 
Mayor and the city hall, and they are to be obedient to them, and all matters, even 
those related to hospitality, are to be agitated at the city hall.
Appellacy, however, is free to the hidden lord of the castle, or to the hereditary lord 
himself.
Those guilty of fines, which will be assessed by the city court and are just, should be 
paid to my treasury, and the Mayor is to ensure that all cases are entered in the city 
books.
Each Mayor is to be given to the city by the heir himself.
The townspeople are to elect mayors, oath-takers and other official persons from 
among themselves.
The election should take place every year on Pentecost.
The city hall, especially the Mayor, is to follow this to ensure that all trades are 
properly placed in their places.
But the townspeople and suburbs should have a square guard in the city; two from 
Christians and two from the kahal, for the city's safety.
This office includes all gatekeepers and city servants, who are to be directed by the 
Mayor, and not anyone else.
Fields, shrovetides, urban apiaries, hay harvests, farms that belonged to the city in the
past, all these belong and will belong to them now.
I allow people to take fairs to the office from visitors, just like they do in other cities.



This right now given to me, I want to be permanent and intact in everything, to which
I oblige my successors, and for better faith, importance and value, I sign it with the 
usual seal with my own hand.
It happened in Buczacz on August 12, in the year one thousand seven hundred and 
twenty and three (1723)
Stefan Potocki W. B. Joanna née Sieniawska Potocka W. B.

***

We also have an interesting tariff, according to which the fair tribute was paid to 
Aręda: 
-1. They took three pennies from each ox that was loose or chased to its death, and 
one penny per soldier. From an ox traveling with a load, as in a trough of salt, grain 
and other goods, from a pair of oxen. 8 from four gr. 12. from six gr. 15. They took 
from horses as well as from oxen. 
-2. And if anyone brought a lot to sell in the city, he would give one cent of gold to 
the market stall from the pair of oxen. 8. from four or six oxen, two zlotys. And when
they themselves bought grain to fill their mugs, they paid a penny per bushel. 5.
But if anyone brought three miles of grain into the city to sell, they took nothing from
that person. If anyone brought four or five miles or more, he would pay the fare per 
cart. 15. 
-3. A merchant who brought cloth, fabrics, sugar and various dried fruits to the city to
sell. so when he sold 100 zlotys, he paid to the areda from the first hundred zlotys. 
15, and from the second hundred, half-eight groszy, and so per consequens up to a 
thousand and beyond they paid the same. 
-4. For vodka, when one of the citizens of Buczacz bought it on the site and brought it
to the city, he would give him 9 zlotys for the collection.
And when he sold only the vodka to marquets, he paid to the areda from each canteen
by gr. 15 and this PLN for him. 9, which, if he paid in advance, was deducted in this 
money.
And when he sold the vodka not to marquets, but to other merchants, he only paid per
container of vodka per gr. 6. spigot.
Tenderers, under contract, are competing with the booze boiler, who are rushing the 
booze for gold. 175. And those who do not have pots are charged 3 zlotys per drain. 
15 they pay. 
-5. And from pressed honey, which, as they say, had never been brought to the city in 
half-barrels for sale before, but if a merchant came from somewhere to gather buyers 
and bought it here in the city, he paid one zloty per half-barrel of honey to the fair. 
For the filling of honey, whoever fed from the townspeople had to pay two zlotys per 
pint-bearer. Z 
-6. For the malt of two logs, whoever brewed beer paid up to PLN. 4. 
-7. Tenders of wine are also asking for tents of wine from a barrel to PLN 8 without 
specifying which barrel, which is a gap between winemakers and tenants, and why 
they need expression and a clear decision, i.e. they should take it from Hungarian as 
well as Wallachian.



From Wallachian wine, although it is not specified in the contract, they charge for it. 
18 per bucket. 
-8. The merchant paid for herrings brought from somewhere else for sale, if he sold 
one zloty per barrel.
- 9. For tiutyuns, when they were deposited here with some townspeople for sale, and
a merchant came from somewhere to buy these tiutiuns, he paid PLN per cart. 2 gr. 
15 And whenever anyone was moving through the city, they had an agreement with 
the Zabłotowski, Gwozdziecki, and other merchants, then they paid one zloty per 
cart.
-10. From the wool, as they brought it to the fairs before, the one who sold it paid 
PLN per cart to the fair. 2 gr. 15. 
-11. For wax, if one of the merchants happened to come down to collect money, he 
would pay five zlotys per cart for one cart, and six groszy for a stone. 
-12. Likewise for tallow, when he paid 2 zlotys per cart for the money he bought from
merchants. 15 from the stone and on the gr. 6. 
-13. During the fair, they took from a cart to gold from iron brought in. 1st gr. 15. But
if, without a fair, someone came and sold 2 cents from the sheaves. 3. They received 
as much money from the one who bought one or more wagons from the city as from 
the one who brought it to the fair. 
-14. When the Gołogurski pots were brought during the fair, they took one grosz per 
cart in gold. 15 and pots or large 6, or small 12. 
-15. From furs and sheepskin coats imported during the fair, the Czapuzniks paid to 
the Arenda, or rather the furriers, PLN. 1st gr. 15. The haters who were not 
responsible for the croissants paid each one separately in Greek. 25. 
-16. During the fair, they took loads from carts by carts. 20. 
-17. For tar brought to the fair, the person who brought it to the fair paid 5 zlotys per 
cart. 
-18. It was stated in the contract that pigs brought to the city or driven into the city 
were not to be taken, but the former farmers admitted that it was due, because in the 
past it was canceled for the reason that Christian butchers kept a separate cabinet. 
-19. The bridge, the board of which remains only bare, and it is impossible to read 
what the decision was, is now taken by the bearers from a loose or loaded ox, 
according to the old custom described above.
And from a horse traveling with an important merchant they take a gr. 5, and this 
with mostowy from Zielone.
From the horse with grain or salt after gr. 3.
And, as experienced agents themselves testified, they did not engage in smuggling 
either in the suburbs or close to the city, except outside the city, in the field, whoever 
they caught who was smuggling, it should have been determined what they should 
do. 
Gabełła Rzeznicka's points belonging to the estate: and they took Greek from a 
slaughtered hen. 1. also from a duck, a goose and a female turkey. 2. from turkey gr. 
3. when a calf was bought by one of the townspeople in the city, he paid 1 grosz to 
the garden. 3. and from his cow when he slaughtered it, he paid gr. 16'/2.
From a horned cattle, as from an ox, a heifer cow, if it were kosher, for gold. 6. gr. 8. 
from the right PLN. 3rd gr. 22.



From this beast with teeth, 4 zlotys. 3rd gr. 8 if it is kosher, and if it happens, then 
from that zloty. 3rd gr. 22.
From a beast with teeth, two gold coins. 3. From one who is one year old to the 
second zloty. 2 gr. 26.
From the annual Złot. 2.
One zloty and three grosze for a sheep and a calf.

***

Having brought beautiful order to the city, Stefan Potocki died four years later, and 
the city was ruled by his wife Joanna, née Sieniawski, until her death in 1733. 
Then the inheritance of the city was taken over by the young Mikołaj Potocki, the 
starosta of Kaniowski, who was rightly or perhaps wrongly famous throughout 
Poland.
Feeling the strength of health in himself, having the power of gold in his hands, he 
chose bad advisors who introduced him to the life of the hulasheze, and thus spread 
corruption in the city, so that to stop arbitrariness, it was necessary to maintain a 
champion of justice. 
With all this, it cannot be denied the services he has given to Buczacz. He was the 
builder of the city. He confirmed city privileges. For safety, he maintained his own 
infantry, whose supervision was entrusted to him in 1754 by Tadeusz Węgierski 
Major, Commander Buczacki.
He kept the gunpowders in the castle tower upstairs and the weapons in the locker. 
He founded a gymnasium and revived the enthusiasm for science by supporting 
young people eager to learn. He magnificently raised the church and Orthodox 
churches from the ruins, and most importantly, he built the town hall in the Gothic 
style from ashlar stone, which is almost the most beautiful building of its kind in all 
of Galicia.
But among these measures there were varieties of Governments which he did not 
necessarily favor.
From the very moment Stanisław Poniatowski ascended the Polish throne, he began 
to think about the disposal of his estates.

Finally, when Mary Tereza, empress of Racuzzi and queen of Hungary, took over the 
rule in Galicia and Lodomeria in 1772, he felt restrained by the omnipotence of a 
foreign monarch.
He watched with sadness as the army passed by on October 3; infantry combined 
with the Hussars, and spent the night in his Buczacz, and the next day marched to 
Chortkiv.
On April 15, 1773, a fire started from the south behind the Yazlovka gate, i.e. the 
Pokrov suburb, which, fueled by strong winds, consumed one hundred and thirty 
houses. 
These changes and failures alienated him; so he decided to move beyond the Kordon.
For this purpose, not having any offspring of his own, he turned his attention to the 
children of Józef Potocki, Castellan of Lviv, whom he called his sons-in-law, and 



having made a will in 1774, he transferred the position of Starosta of Kaniv to his 
son-in-law, Jan, and divided the estate between these relatives and moved to 
Poczajów to live there.
On June 1 of the same year, at 10 a.m., the Austrian infantry arrived and marched to 
Brzeżany at sunrise the next day.
On June 5, the infantry from Stanisławów came again to the consistency, which went 
to Wallachia on September 1.
On February 1, 1779, Jan Potocki, the Starosta of Kaniowski, came here with his wife
and took over the inheritance of Buczacz.

It is not known for what reasons the sequestration of Buczacz took place in 1786, as 
evidenced by the following document; Joanna Potocka, Starościna Kaniowska, the 
undersigned, make it known and openly testify that the estate of Buczacz, J. W. Jan 
Potocki, my husband's hereditary chalks, were exposed to the interim sequester by the
tribunal's mandate, and being forced to leave my Lithuanian estates for business 
purposes and being unable to be present to J. W. Imci Xiędz Potocki in the estates 
subordinated to my sequester. By this plenipotency I give the Canon full power in my
name to make accounts of provisions sequestered to the Tribunal, i.e. to the bailiffs 
substituted to the eminent issuing office, or handed over to the same attesting office, 
and to respond to them, as well as to make explications, and to fully manage these 
goods, for the economic maintenance of the officials, or, if necessary, for the 
calculation of the change and remoteness, other plenipotentiaries making decisions in
their place.
Therefore, whatever, by virtue of this plenipotency, His Majesty Canon did and 
established, I accept and keep the promises as permanent, valid and unshakable, and I
hereby sign and intabulate this plenipotency with the signatures of my friends, whom 
and their successors have nothing to harm.
Born in Buczacz on June 7, 1786.
Joanna Potocka.

***

At that time, there was a Magistrate consisting of four officials in the city, as we read 
in the City Records: What happened in our Buczacki Magistrate's Office on 
December 2, 1786 was M. Dierzkowski the president, Tomasz Urbański the judge, 
Michał Głowacki the counselor, Paweł Boguniewicz the mayor.
For the maintenance of this office, a plot of land covering 964 acres was designated.
The seal stated in the documents depicted a tower with a gate, among which was the 
coat of arms of Pilawa, and in the rim the inscription: Civitas Buczacz sub tutela 
crucis.
Then the Magistrate was abolished and the Dominion established, and the lands 
designated for the maintenance of the Officials went somewhere behind the 
Magistrate. 
Also, the creditors of Jan Potocki's estate were collocated and the leased property was
handed over to Father Kajetan Potocki as a creditor.



On May 26, 1790, the City Hall, together with the Israeli Kahal, issued a nice 
testimony about Buczacz students accused of having robbed Moszek Berkowicz 
during the tumult, and this was on the request of the Stanisławowski criminal court 
asking: Was there any tumult in Buczacz by the students and whether during this 
tumult the students did not harm Jews or other citizens violently? taken?

To which they replied: We, the undersigned citizens, confess that we did not know or 
hear any tumult or rebellion by students in Buczacz, especially that during the 
lifetime of J. W. Mikołaj Potocki, he could never have become a voivode.
We would like to add that during the reign of J. W., Mr. Jan Potocki, 9 years ago, the 
shoemaker Jakób Czerwiński was beaten by former students, but this was calmed 
down without any harm.
Therefore, we do not know about any tumult, nor have we heard about theft or harm 
to citizens by students.
Similarly, we read about the commendable understanding of the city hall when it 
came to the administration of justice and maintaining harmony between fellow 
citizens of the city.

On May 19, 1799, the Jewish Kahal submitted a request that the Israelites should not 
be corporally punished for their crimes, but be punished with arrest or a fine, and that
the Kahal members should be admitted and be present, as the jurisdiction of the Jew 
would judge. 
On May 19, the jurisdiction authorized this in a separate letter.

Also, on July 7 of the same year, Father Canon Kajetan Potocki, as the heir, issued a 
letter to the toll administrator in the city, stating that he would not charge any 
remuneration for the imperial salt or for the victuals that are delivered for the 
convenience of the city beyond the description in the contract with the Dominion.
And from the honey that the local merchants, either Jews or Christians, will buy for 
trade, they are obliged to pay the cart, the bridgeman according to the tariff, and the 
food if they graze on the local lands.
After his death in 1814, the gentle rule of the very honorable Father Canon passed to 
his brother, Father Paweł Potocki, a canon of Łuck, who again in 1818 transferred the
inheritance to his brother's grandson Dominik, so that the administration of Buczacz 
was taken over by Marceli Count Potocki due to the minority of his son Adam, who 
became the rightful heir of the city.

In 1831, a general disaster hit this city as well.
Cholera was rampant for the first time elsewhere, and in Buczacz, due to the 
exceptionally clean air, 110 Christians and over 600 Israelites were killed and the 
Jewish synagogue burned down.
It was for him that on Saturday, July 29, 1865, at one o'clock in the afternoon, Buczcz
burned down for the following reason.
In the porch of the inn house, right next to the Pokrova church, there were two carts: 
one with kerosene, the other with matches.



For a reason that has not yet been explained, kerosene and matches caught fire, and 
due to the strong wind, 220 houses were burned down within four hours, as well as 
the town hall, the church of St. Pokrowy, the monastery of the 00th Basilians, part of 
the roof of the church and the Israelite synagogue, which in the times and with the 
help of Mikołaj Potocki was built in the center of the city.
The ruined city soon came back to life in a more splendid form, and after the death of 
Adam Potocki in 1870, Emil and Artur, his sons, took over the city's inheritance, with
the best spirit. After Adam Potocki's death, Buczacz was in sequestration, and the 
people were revived and, despite many obstacles, restored the town hall.
This real gem of architectural art was built in the middle of the new stone city by 
Mikołaj Potocki and is a relatively tall quadrangular building. There were Jewish 
shops and stalls downstairs. The city office was located on the first floor, while the 
rest of the apartments were rented to various parties.
At the top, the walls of the building, where the roof begins, are surrounded, as if by a 
wreath, with a beautiful gallery.

In the middle of it, from the west, there is a stone sculpture three fathoms high and 
two fathoms wide, expressing the "Pilawa" coat of arms.
On both sides of the coat of arms, at an equal distance, there are 12 beautifully carved
statues representing the labors of Hercules, which figures were supposedly imported 
from Italy. There is a second gallery with a balcony on pillars with a door above the 
main entrance.
Towards the north on the wall there is an inscription with the initial letters M. P. S. K.
(Mikołaj Potocki Starosta Kaniowski).
In the center of the building rises a beautiful quadrangular tower, almost 22 fathoms 
high, with a clock, which until 1847 announced the hours with its graceful bells.
There is also a balcony below the clock. The bell tower of the tower, painted red, had 
an iron flag at the top. - They say that the founder took great care over this 
construction, and even ordered a bridge to be built from his house to the tower, over 
which statues and sculptures were carried up, so that each piece reached its 
destination without damage.

This beautiful building has been completely neglected and empty for a long time, so 
every wanderer admires its shapes and decorations. He left with sadness in his heart, 
aching to leave him.
Finally, a fire threatened ruin.
There were also extremely wise people who tried to accelerate the destruction of the 
precious building by crushing the sculptures with hammers.
The young Counts Potocki, moved by sincere kindness for the good of the city, raised
this building from the fall for their own benefit and for the pride of the country.

This is why they deserved universal recognition. May God support them in this noble 
zeal for the preservation of national monuments, and provide them with financial 
resources to realize their noble intentions.

***



HEIRS OF THE CITY.

From the earliest times, the Buczackis of the Abdank coat of arms, trained in 
knightly works, were zealous defenders of their native freedom, for which almost all 
of them laid down their lives, fighting at the head of a team of knights against the 
barbarians.
Except maybe a few; who, working in another field, in the privacy of their homes, 
bowed their heads to rest; the rest on the battlefield, with a pledge of unsullied 
loyalty, made extraordinary contributions to the Republic of Poland.

In his heraldic work, Paprocki derives the basis of this House from Gabriel, the 
starosta of Kamieniec in 1260, after whom he placed Nicholas the Voivode of 
Podolia.

He also mentions Jerzy and Jan, who by shedding their own blood testified to their 
love for their homeland.
However, the time in which they operated is unknown.
These are followed by the brave Trinity of natural brothers: Michał, Teodoryk and 
Jan Michał Mużyło.

Michael, whom some call the Castellan of Galicia and others call the Starosta, i.e. the
Voivode of Podolia, became known in war with Prince Švitrigaila, the brother of 
King Władysław Jagiełło, who tried to take all of Podolia under his rule by force.

He destroyed his army near Kremenets with a significant defeat, freed the King 
himself on spread horses from the vengeance of his brother, who was immoderate in 
his desires, and provided him with financial support.
Fedek, the prince on Ostrog, embarrassed the leader Švitrigaila and forced him to 
flee.
Finally, he defeated Swidrygiella himself, who was devastating Podolia, together with
Wincenty Szamotulski, in several successful skirmishes.

He freed Prince Theodore, Prince Nieswizki, from Świdrygiella.
Finally, the perfidious Alexander, the Voivode of Moldavia in 1431, escaped with 
great loot of people, cattle, and all kinds of plunder, which he took from the counties 
of Śniatyński, Halicz and Kamieniec, defeated his brothers with a brave attack, 
recaptured the loot, and inflicted a great defeat on his army, which fled in disorder 
and disarray.
He served his country for seven more years, guarding Podolia and keeping a watchful
eye on all directions from which danger threatened.

However, in 1438, when the Tartar hordes were scattered over the fertile fields of 
Podolia, he crossed their path and engaged them in a preliminary battle; however, a 
small handful of his people, surrounded by an innumerable crowd of rabble-rousers, 
were struck by the memorable defeat of the Podolians, whereby Michał himself, 
adding to his hearts, perished.



Therefore, he ended up in the field of fame, unable to overcome the overwhelming 
number of enemies, a brave man, full of a wonderful spirit, in whose school the 
children of Podolia trained in the art of war and acquired the fortitude that marked the
knowledge of the knight's profession. Historians put this tombstone for him:

Incomparabilis heros Michael Buczacius; Podoliae Praefectus, hic condi sua ossa
voluit.

Cujus si virtutem spectes, Viator, satis vixit! Si aetatem? parum.
Is siqui dem profligatis toties Valachis, Tartaris, Incubatoribusque Magni Ducatus

Lihvaniae, quom Patriam;
Avitamque horeditatem defensurus, cum Barbaris animose conflixisset, circumventus

a multitudine; maluit in praelio fortiter occumbendo: "egregiam sui memoriam
relinquere, quam fugiendo:

"turpiter avitae gloriae deesse"
(The incomparable hero Michael Buczacius, prefect of Podolia, wanted his bones to

be buried here.
If you consider his virtue, Wanderer, he has lived quite a long time! As for his age?

Not enough.
He, who was so often routed by the Vlachs, Tatars, Incubators and the Grand Duchy
of Lithuania when he was supposed to defend his country and the homeland of his

ancestors,
when he fought bravely against the barbarians, surrounded by the crowd, he preferred

to die bravely in battle:
"leave a wonderful memory behind rather than run away:

It would be shameful to lose one's family glory.)

***

Theodoric, Starosta of Kamieniec, a faithful companion in arms of his brother 
Michael, with whom he was united by a strange love, in the treacherous battle of 
Prince Fedek, who was plundering Podolia in 1433, near Kamianets-Podilskyi, when 
he had gone far in pursuit, the army suddenly appeared from an ambush and threw 
heavy shells at him.
So many fell, and Theodoric himself, weakened by several wounds, fell into the 
hands of the enemies and was taken to Prince Švitrigela.

The Master of Livonia, having learned about his capture, forced Prince Švitrigielle 
through numerous envoys to deliver himself such an excellent prisoner so that he 
could free the Marshal of Livonia, who had been captured at the Battle of Dąbki, 
from the bonds of his captivity.
After the Brest and then Łęczyca congresses, the Marshal of Livonia and Theodoric 
regained their freedom.
So in 1438, having gathered the rest of the remaining people from the Tartar defeat, 
he successfully regained some of the Podolia castles taken over from Prince Michael 
Sigmund's son.



For which, apparently, in 1440 he received the Kamieniec castellany from Władysław
Jagiellon, of whose special favor he was proud.
His unthinking loyalty and courage of heart paved the way for him not only to the 
king's kindness, but also united him with extraordinary love among the people of 
Podolia. He used the extensive fortune of his ancestors, not an excess, but to help the 
homeland and encourage soldiers to fight.
The parish church in Jazłowiec and the Dominican monastery in Chervonogród bore 
witness to his fatherly care.
The long-awaited opportunity to avenge the death of his beloved brother Michael was
also approaching when, in 1448, the Tatars once again ravaged Podolia with fire and 
sword.

Theodoric, with his experienced knighthood, attacked them so much that he left a 
large number of them dead in the square, took away the slave and took away the rich 
harvest.
Finally, by the king's order, in 1450 he was sent to Vlach with an army to restore 
young Alexander to the same Duchy, he gave battle to the Vlachs on the Dniester, 
attacked with knightly force, won the victory, but with everyone's regret he died 
there.
Załuski, in his work about the Potocki family, places this tombstone for him:

Theodoricus Buczacius, a Vladislao Jagellonide, quod impiger militiae esset,
Podoliae Toparcha constitutus;

compressa seditione Michaelis Ducis Lithvaniae ad Dominationem adspirantis,
caesisque saepius Barbaris Russiam incursantibus.

Cum demum Dacae Regulum Alexandrum, jussu Casimiri regis in patriam deduceret;

parta de Bogdano, Polonis insigni victoria, in ipso felicitatis cursu, fato crudeli
cecidit.

Qui te amice lector, de hoc tumulo, plurimum salvere, et bene valerejubet.
Tu vicissim, si pius es, ipsius animae Requiem precare.

(Theodoric Buczacius, as a zealous soldier, was appointed toparch of Podolia by
Władysław Jagiellończyk;

the rebellion of Michael, Prince of Lithuania, who sought power, was suppressed, and
the barbarians who often invaded Rus' were killed.

When he finally led Alexander Regulus from Dacia to his homeland by order of King
Casimir,

having won a significant victory for the Poles over Bogdan, in the midst of his
happiness, he fell to a cruel fate.

To you, my friend the reader, from this grave I offer my warmest greetings and good
luck.

And you, if you are pious, pray for the repose of his soul.)

***



Mużyło, whom they call Jan and Michał, the Starosta of Sniatyn and Kolomyia, 
standing faithfully with his brothers in many war needs, achieved the dignity of 
Voivode of Podolia.
Together with his wife Catherine, on September 2, 1439, he founded a parish church 
in Michalcz and endowed it with the village of Repużyniec located in the Koropetsk 
region. Having finally reached old age, he died in 1469.

***

They also mention Bartosz Buczacki, the starost of Podolia, who, in 1456, sold his 
village of Chmielowa in Podolia in the Redgorod Oblast, and in the following year, 
1457, he defeated one detachment of Tatars when he attacked another with the same 
courage, and fell, bandaged by the great commune, along with others on the field of 
fame.

***

Similarly, Jakób Buczacki Castellan of Galicia in 1480, who invaded the Podolia 
Voivodeship.
His son Jan Buczacki, an envoy to Moscow, won peace for six years in 1502 and 
was crown cupbearer.

***

Michał Buczacki, Starosta of Sniatyn, who was ordered to go with the Podolia 
nobility in 1474 to help Stefan Voivode of Wallachia, where, having defeated the 
Turks and Tatars, he granted the victory to God for four days in fasting and prayer.
He was the Castellan of Kamieniec.

***

The last of this family, from which this noble offspring completely died out, was 
Jakób Buczacki Bishop of Płock, who died in 1541.
His sister Katarzyna married Jan Tworowski and brought the Buczacz inheritance 
into his home.

***

Tworowski Jan of the Pilawa coat of arms from Sieradz, residing in Podolia, was 
educated in the art of war under the supervision of Prince Konstanty Ostrogski.
With a brave attitude and a sharp mind, with his innate ability to please, he was able 
to gain the favor of everyone and captured the favor of Polish hetmans.
He was particularly favored by Mikołaj Kamieniecki, Voivode of Krakow and Grand 
Hetman of the Crown, who, sending him forward with a small unit when he was 
attacking Bogdan Voivode of Wallachia, was very happy when he learned about 
Tworowski's bravery in breaking the Turkish formations, and thus strengthening 



the spirit of his knights and paving the way to a sure victory.
Then, together with Lanckoroński, he defended the same Bogdan when the Tatars 
attacked Wolachia, defeated their troops, and gave the captured pennants along with 
the prisoners to the King. 
Being the guard of Podolia in 1515, he withstood the fierce insistence of Tatars 
breaking into Trębowla, numbering 2,000 of them, and with a handful of forty men 
fought with them all day long, finally reinforced by Buczacki's cavalry of 700 men, 
he pursued this paganism as far as Międzyboż and inflicted a significant defeat on 
them.
Again, in 1516, he killed 800 Tatars near Trębowla, and killed 500 near Podhajece.
Finally, under the signs of Jan Tarnowski, he gave proof of his fearless courage.
He was also promoted from captain of the royal troops to court hetman to Kaztelany 
of Kamianets, and then to the position of Voivode of Podolia around 1543.
He married Katarzyna Buczacka, with whom he had two sons: Jan and Mikołaj.

***

Jan, a worthy man, visited foreign countries, and apparently, from Sieniawska, the 
daughter of the Russian Voivode, he left his son Prokop, a rymopis, and Rafał, a 
deputy to the Lithuanian fiscal tribunal.
These sons of Buczacz were commonly called Buczacki. The Voivode of Podolia 
ended his days in 1547, and the following tombstone was placed on a gilded copper 
plaque in the Buczacz church:

Hi jacet
Magnificus Dominus, D. Joannes Tworowski

Palatinus Podolia
Dux fueram bello, pedibus nune calcor humanis
Nec quicquam nisi me nunc benefacta juvant,

Vivite ergo sic nati, ut vivatis Olympo,
Terra iter ad coelum est, ad Stygiumqne canem.

Dispone domui tuae, quia morieris
Et memorare novissima, quia non pecabis.

Anno Domini 1547
(Here he rests

Great Lord, D. Joannes Tworowski
Palatine of Podolia

I was a leader in war, now I tread on people's feet
And nothing will help me now except good deeds,

So live, born, as you live on Olympus,
Earth is the way to heaven, to the Stygian dog.

Put your house in order or you will die
And remember the last things, lest you sin.

year of our Lord 1547).

***



Buczacki Mikołaj, chamberlain of Podolia and Starosta of Bar, son of Jan 
Tworowski, voivode of Podolia, skilled in science, was able to maintain the fame of 
his House, which is why he was probably inclined to Calvinism, and obtained the 
hand of Anna Magdalena, daughter of Prince Radziwiłł Mikołaj, Voivode of Vilnius, 
Marshal of Vilnius and Grand Hetman of Lithuania, with whom he had two sons: Jan
Krzysztof and Jerzy Wojciech. 
He had a daughter, Katarzyna, from Baworowska.
He lived around 1578.
When he died is unknown.

***

Buczacki Jan Krzysztof, son of the predecessor, born in 1572.
As a child, he was imbued with the principles of heretics, which he later shook off 
completely, because he was sent to foreign countries and spent his young years very 
profitably, devoting himself to science in Rome.
Moreover, while traveling, he diligently studied the customs of foreign nations and 
collected examples worth imitating, with which he later enriched the fame of his 
House so abundantly.

He already had a famous name when, in 1594, together with the Voivode of Łęczyca, 
Stanisław Miński, he joined the delegation going to Rome to canonize Blessed Jacek 
Odrowąż, the effective Patron Saint of Poland.

So on April 17, Clement VIII, the Roman Pope issued the Bull of Canonization of 
Saint Hyacinth, and Buczacki offered the Pope a cage of strangely beautiful 
workmanship and beautifully decorated with a painting, full of winged singers. The 
Pope was happy with the gift, but on this solemn day he did not want to look at the 
trapped birds.
He cut through the net and released the singers so that they could tell the fame of 
Saint Jacek Odrowąż with their most pleasant chirping.
Then, with his uncle Jerzy Radziwill, the Cardinal Bishop of Krakow, he went as an 
embassy to Rudolf II, the German Emperor.

At these legations, his diplomatic skills were admired.
He also made himself known in the art of war, bravely breaking the Turkish 
formations in Hungary, then at Halych against the Tatars, and finally in Moldavia 
against the tyrant Michael, giving great proof that he had knightly qualities to a high 
degree, which he used to gain inexhaustible laurels for himself and the Polish 
republic.

He was also a very pious and zealous Catholic.
Having received Buczacz as an inheritance, he first tried to cleanse the heresy of the 
church of heresy and, so that its glory would remain forever, he introduced the 
devotion of the Holy Rosary.



He built a castle in Podzamcze, and he was engaged in so many various works very 
early, because after only surviving 30 years, he moved to eternity in 1602.

*** 

Jerzy Wojciech, his mournful brother, placed the following tombstone for him in the 
Buczacz church:

Illustris et Magnificus Dominus D. Joannes Christophorus Buczacki in Buczacz ex
Illustrissimis Nicolao Buczacki Succamerario terrarum Podoliae Capitaneo Barensi et
Anna Magdalena Radziwiłłówna de Ołyka et Nieswież Ducissa parentibus 48 natus, 

claritatem tantarum Natalium decore virtutum ornavit.
In tenera enim aetate literarum studiis Senis et Romae excoluit animum,

catholicaeque religioni abdicata haeresi, qua ab incunabulis ad dictissimus vixit, quo
sibi Clementis VIII Pontificis Maximi amorem tantum promeruit. ut non solum

legationis promovendae canonisationis S. Hyacinthi interfuit,
sed etiam mysteriis ejusdem summa cum gratia adhibitus est.

Tandem ad Caesarem Rudolphum legationis Illustrissimi Cardinalis Georgii
Radziwilii Episcopi Cracoviensis avunculi sui comes existens, reliquum juventutis in

eximiis there pietatis, quam fortitudinis exemplis editis consumpsit.
Templum Buczaciae haereseos labe infectum catholicae fidei reconciliavit, ac

sodalitate Smi Rosarii ornavit et auxit.
In Ungaria strenue sese contra Turcarum hostem Christianorum gerendo, militiae

tyrocinium deposuit.
In Patriam reversus, primum ad Haliciam contra Tartaros, dein in Moldavia contra
Michaelem tyrannum fidelem Reipublicae navavit operam et tot virtutum insigniis

relictis sibi, posterisque immortalem gloriam comparavit.
Vixit annis 30 obiit Auno Domi 1602,

Georgius Albertus Buczacki maestissimo Fratri desideratissimo posuit

(The eminent and wonderful Mr. Jan Krzysztof Buczacki was born in Buczacz, as the
son of the most eminent Mikołaj Buczacki, chamberlain of the Podolia lands, captain
of Bareń, and Anna Magdalena Radziwiłłówna from Olyka, duchess of Nieśwież, at

the age of 48.
He adorned the glory of such a great birth with the beauty of virtues.

Already at a young age, he developed his mind by studying literature in Siena and
Rome, and renounced the Catholic religion, the heresy he had lived from cradle to

dictate, thanks to which he gained such great love from Pope Clement VIII that he not
only took part in the canonization mission of St. Jacek, but also with the greatest

grace he was involved in its secrets.
Finally, assisting in the embassy of his uncle, the most distinguished Cardinal Jerzy

Radziwiłł, Bishop of Krakow, to Caesar Rudolf, he spent the rest of his youth in
outstanding examples of both piety and courage.

He reconciled the heretical church in Buchaccia, tainted with corruption, with the
Catholic faith and decorated and enlarged it with the community of the Holy Rosary.



In Hungary, fighting vigorously against the Turks, enemies of the Christians, he
abandoned his military training.

Returning to his homeland, he fought first against the Tatars in Galicia, and then
against the tyrant Michael in Moldavia, loyal to the Polish-Lithuanian

Commonwealth, and, having left behind so many signs of virtue, he won immortal
glory for his descendants.

He lived 30 years and died in the year of our Lord 1602,
Jerzy Albert Buczacki, with the deepest mourning, entrusted his most beloved brother

to His care).

***

Niesiecki, in the work Korona polska Vol. I. page 219, also mentions Jan Buczacki 
Tworowski, sub-starosta of Orszańskie, signed at the election of King Jan Sobieski in
1674. The rest of the Buczacki family are among the namesakes still living (in 1882, 
the Podolia archives had not yet been researched).

***

Buczacz, in turn, passed into the hands of the Potocki family due to the marriage 
concluded with Katarzyna Buczacka, daughter of Mikołaj chamberlain of Podolia,
with Jędrzej Potocki, Castellan of Kamieniec and Starosta of Białokamien, as well 
as through other family transactions.
However, for the time being, the city was placed under the management of Stanisław 
Golski of the Rolicz coat of arms, the Ruthenian Voivode, who, having taken Anna, 
the daughter of the same Jędrzej Potocki, as his wife, also took over the city's 
inheritance.
He was first a Captain, then a Grand Crown Guard, and finally a Russian Voivode.
He made a lot of contributions to the country's defense.
Living childless with his wife Anna, whom contemporaries call a saint and a matron 
of golden customs, he founded the Dominicans in Czortków by bequeathing the 
village of Szmańkowiec.
When he died in 1612, he gave the estates of Buczacz, Podhajce and Czortków to his 
brother Jan, after whose death they passed to his wife and through her to the Potocki 
Pilavites.

***

Potocki Stefan of the Pilawa coat of arms, the youngest son of Mikołaj, general of 
Podolia and Starosta of Khmelnytsky, first a field writer of the Crown, then general 
of Podolia, Starosta of Felin and Lityn, finally achieved the position of Voivode of 
Bratslav. 
He was distinguished by his bravery and sincere attachment to the royal family.
It was also King Sigismund III who, trusting his honest heart, entrusted him with 



the Queen and the crown during national unrest.
He brought these precious, pristine treasures safely and intact to Krakow, and made 
sure that they fell into the royal possession intact.
Under the command of Samuel, Prince of Korea, he successfully fought in Wallachia.
Similarly, with the Swedes, during the siege of Felina, he showed beautiful proof of 
his knightly skills.
Finally, in 1612, in an unfortunate expedition against Stefan Tomsza, appointed 
Hospodar of Multan by the Turkish Sultan, who expelled Konstantyn Mohyla, son of 
Jeremie from Multan, wanting to keep Konstantin in the State, surrounded by a large 
number of enemies, he lost his freedom and was taken to Tsarogrod, where he was 
imprisoned in the Jedykul, a prison castle, suffering many humiliations, wrongs and 
hardships. having suffered this, he was induced to pay a ransom of 300,000 ducats.
Remaining in this sadness, he wrote to his wife asking her to sell everything and pay 
the desired amount.
But Marya Mohylanka, the daughter of Jeremiah Mohila, the Moldavian Voivode, 
whom he married in 1604 or 1606, took a different approach. 
For, putting on a hair shirt, she gathered virgins, widows, and poor orphans, and with 
tears, fasting, and constant almsgiving, she besought the Lord God to have mercy on 
her husband's slavery.
After six months of these devotional exercises, Stefan Potocki returned from 
captivity with the admiration of his friends, who, after giving them a feast, told them 
about his miraculous deliverance, saying:

“As I sat in prison with chains and was praying according to my custom, at midnight 
I heard a voice saying,
Trust me son! stay positive! The Lord be with you!
As I considered this voice carefully, I saw that the shackles had fallen from me and 
the prison doors had opened.
I was overcome with fear and fell into a state of ecstasy, from which, when I woke 
up, I found, unfortunately, that my deliverance could not be achieved by human 
means; therefore I prayed more earnestly and took the chains in my hands.
Then a very serious old man came to me and exclaimed:
Don't be afraid! Follow me!
I don't know, then I got out of prison and got into a boat, which the old man, steering, 
brought me to Venice that same night. With sunrise, both the boat and the old man 
disappeared. 
I soon found traveling companions, with whom I returned home safe and sound 
through Croatia and Dalmatia.”

When Mary Mohylanka heard this, her face filled with joy and she stood up and said:

"My dearest husband, and you, the chosen team of Polish magnates, listen to me.
Look! these are my household members, these poor abandoned ones, with whom I 
spent thirty days and so many nights in prayer, these my hands, which lavished alms, 
obtained freedom for my most beloved husband.”



The Bishop of Kamieniec also stood up and, telling everyone to worship the Most 
High, he showed his grace and mercy to the imprisoned Potocki. It is said that when 
all human hopes for his salvation were dashed, Saint Dominic, Patriarch of the 
Preaching Order, appeared to him in a vision, admonishing him to abandon the errors 
of the dissenters, and recommending him and his sons with these prophetic words: 

"Quo usque religio Dominicana, eousque Domus Potociana." (As long as the 
Dominicans and the Potockis will exist).

Then the boat approached the wall, and having entered it on a horse, he safely 
returned to his homeland.
From the village of Zahajpola, a small town, he named it Złoty-Potok, in memory 
of the Potok located in the Krakow Voivodeship, from which the Potocki family 
came.
There he also equipped a Dominican monastery, where, living piously and with good 
hope of salvation as a righteous and God-fearing Catholic, he ended his life in 1631. 
His body was buried in Potok in the Dominican church with a Latin tombstone, still 
preserved.

***

From Mohylanka he left three sons and the same number of daughters: Katarzyna, 
first married to Janusz Radziwiłł, voivode of Vilnius, and again to the Elector of 
Brandebug.

Anna married Alexander Kazanowski, Voivode of Bracław, then Bogusław Słuszko,
Treasurer of Lithuania, and for the third time, Michał Stanisławski, Voivode of Kiev.

Zofia founded a Dominican convent in Kamianets-Podilskyi, which she ruled 
gloriously under the name of Wiktoria.
The son, Piotr, the Starosta of Śniatyn, founded the Dominican monastery in 
Śniatyn.
He gained a great name in many military expeditions.
He died at the age of 35.
His wife was Eufrozyna Stanisławska, daughter of the Castellan of Kamieniec.. 
The second son, Paweł, was educated in both countries, from where he acquired 
scientific knowledge and was able to use it in his homeland; therefore he became 
famous for his writing, publishing eloquent works, which he published separately in 
1642, 1646 and 1670, as well as works on chivalry in Moscow.
His first wife was Jarmolińska, from whom he had a son, Stanisław.
The second wife was Eleonore Sołtyk, of whom there were two daughters: Elżbieta 
married to Wiktor Sobieski, Chorąży Halicz.
Anna for Rzewuski, the treasurer, and for the second time for Kunicki, Czesnik of 
Chełm. 
He had seven sons: Alexander, Teodor, who was the Primate of the Polish Kingdom,
Stefan, Jakób, Michal, Piotr and Dominik.



The division of the estate is allocated by Buczacz to the third son of the Voivode of 
Bracław.

*** 

Potocki Jan, the third son of Stefan Potocki, the Voivode of Bracław and Marya 
Mohylanka, founded the Dominicans in Buczacz in 1652, and in the unfortunate 
battle of Gródek in 1655, together with Bałaban, was captured by Khmelnytsky's 
army and, to the mockery of the Muscovites, was brought to a camp where the 
Muscovite commanders hurled insults at the Polish nation and defeated them. near 
Gródek they recognized the bravery of the Muscovite army.
Unable to remain silent any longer, according to his noble conviction, even though he
was captured, Potocki, but with a calm voice, began publicly to bash the Muscovites 
by boasting, so that they would not take credit for the victory over the Poles;
for if the Cossack infantry had not arrived, they would have been repulsed by the 
Poles with great defeat.
Khmelnytsky and his elders listened with obvious joy to this story of honor for his 
army; on the contrary, the Muscovites cursed the captured Potocki and, suppressing 
their anger at this humiliation, they soon left amidst the loud laughter of the 
Cossacks.
Not long afterwards, Piotr Potocki, the voivode of Bracław, ran up the road and 
defeated Chmielnicki's army near Jezierna, defeating Jan Potocki and Jerzy Bałaban, 
the royal captain, and freeing them from captivity.
In 1661, he was appointed commissioner by the Estates of the Kingdom to examine 
the borders of Wallachia and to calm the quarrels that were constantly ignited because
of it.
Finally becoming the Voivode of Bratslav, he tried to free Kamieniec Podolia in 1673
and disturbed the surrounding areas.

He died, leaving behind Teresa Cetnerówna, Castellan of Galicia, a daughter, 
Teresa, a daughter married to Jan Gniński, Voivode of Bracław, and then to Tomasz 
Zamojski, Ordynat.

Two sons: Dominik, who died as a Canon of Vilnius in 1685, and Stefan, heir of 
Buczacz.

***

Stefan Potocki, son of the former Grand Guard of the Crown, and later Voivode of 
Bełżec, praised for his civic virtue.
It withstood with great stability all the inconveniences that resulted from the Swedish 
and Muscovite invasions.
He issued laws and privileges for the city, and for the Armenian church in Horodenka
he granted the service duties of five subjects.
Having great devotion to the image of the Blessed Virgin Mary in Podkamień, on 
January 1, 1727, he wrote from Buczacz to the Dominican prior, Tomasz



 Nowomiejski, asking him to send someone able as soon as possible to Gdańsk to 
collect two cannons for PLN 16,000. estimated, which he donated to the monastery.
On this occasion, he sent back a rich sahajdak covered with pearls, which he had once
promised to the Blessed Virgin Mary.
And this was the Voivode's last favor, because on August 1 at six in the morning he 
died at the age of 65.
His entrails were placed in the tomb of Saint Anna in Buczacz, and his body was 
placed without burial in the Cetner family's grave in Podkamień.
His first wife was; Anna Charleńska, a widow whom Mikołaj Sapieha, the Voivode of
Bracław, died. This one had no children.
He married for the second time, Joanna Sieniawska, daughter of the Voivode of 
Volhynia, from whom he had three daughters: Teofila, Terese and Magdalena, and 
an son, Mikołaj.

***

Potocki Mikołaj, Starosta of Kaniów and Knight of Malta, son of the preceding 
Voivode, hence he was also called the Voivode.
He was educated in Lvov under the supervision of the Jesuits, who also encouraged 
him to pursue Polish literature.
He began his life's work very brilliantly and gloriously.
He published a work entitled: Succession of the Polish Xia and Kings with particular 
revolutionaries from the Latin language into the native language at the first 
exercitations of a young age, a short description compiled by Mikołaj Potocki 
Voivode of Belz Staroste of Kaniowski Rhetoric in Lvov schools Societatis Jesu 
auditor of the Year of the King of Kings in human nature prevailing 1731 in Lviv in 
8-vo uncounted cards 42.
Latin dedication by Jacobo Ludovico Regio Poloniae Principi.
The translation is not bad at all.
Jabłonowski in Musaeo polono 1752 Leopoli pag. 199 mentions that Mikołaj Potocki 
translated from Latin and published in 1731; Distractio ex distractionibus Joannis 
Drews. Soc. Jesus.

However, his enthusiasm for literature soon faded, especially since his mother died in
1733, after which he took over the Buczacz inheritance and began a new era of life.
As a wealthy and extremely helpful man, he was involved in various public affairs.
He sat on the Crown Tribunal as a deputy judge, and in the Radom Tribunal he held 
the office of commissioner, similarly in the Bar Confederation, and he did not refuse 
to participate actively.
In a word, he would have been an absolutely excellent figure, equal to the fame of the
Antenates, if it were not for the multitude of flatterers, people of ill will, who 
constantly swarmed around him and applauded his mistakes.
It is admirable, however, that in the confusion of corruption he retained the nobility 
of his mind.
His golden heart beat with generosity until the last breath of his life.



Obedient to the call of this honest heart, he noticed in the course of passion, the harm 
done, he richly compensated, and with the old Polish piety, he begged at the foot of 
the altars for God's mercy for himself and forgiveness of his sins.
He didn't waste his wealth, he didn't take it abroad, but he needed it in the country 
and left beautiful souvenirs behind.
In Horodenka, at his own expense, he built a beautiful monastery and a church for the
Fathers. The missionaries of Saint Vincent de Paula were intended to expand 
Catholicism in a borderland infected with schism.
Similarly, he built a brick parish church called the Assumption of the Blessed Virgin 
Mary, where he placed five Russian Missionary priests to work on the work of the 
Union.
He brought the bishop of Lvov, Sheptytsky, and consecrated the magnificent church.
He also did not forget about the Armenian parish priest.
He gave him a furtor called "Klucz" and secured the capital of 7,150 Złp from the 
Horodeno kehilla.
He also assigned him 500 Złp, which the Horodeno Treasury was to pay him 
annually. 
He calculated PLN 19,000 for the construction of the Armenian church in 
Tyśmienica.
In Potok, he decorated the Dominican church with a large altar and left PLN 50,000 
for the maintenance of the monks.
A commemoration of such a great boon was carved in gold letters next to the great 
altar.
Monasteries: OO. He allocated 1,000 red zlotys each to the Bernardines, Reformed 
and Capuchins near his estates, and to the monastery of the Fathers. Pauline Fathers 
in Częstochowa PLN 300,000. he sent.
Monastery OO. Dominicans of Iviv, where his mother's body rests, PLN 236,000. he 
calculated.
Similarly to the monastery of OO. The Dominican Fathers in Podkamień, where his 
father's body rests, donated PLN 200,000.
In Gołogóry, he secured the maintenance of the Vicar and the hospital poor at the 
Latin church, and adequately equipped the parish church under the title of Saint 
George the Martyr.
It is difficult to estimate how much he distributed church equipment in silver and 
gold. However, despite this generosity, he did not find the Latin clergy willing for 
himself; they bowed before him, but they also boldly pointed out his transgressions, 
for which reason, having frequent conflicts with them, he abandoned the Latin rite 
and, becoming a Ruthenian, adhered to the Fathers. He used Basilian and Russian 
most often in conversation.
OH. The Basilians were able to adopt him, attract him to themselves, by behaving 
appropriately in relation to his habits.
Two million Zlotys were also donated to their monasteries. he poured out, gladly 
stayed with them and spent the night with them, and steadfastly clung to them until 
his death.
However, having become a Ruthenian, Mr. Wojewodzic was somehow not satisfied 
with himself.



He found no happiness in his married life, and government policy disturbed him with 
constant terrible visions, and he was obviously bored.
He therefore decided to divide his huge fortune among his relatives.
And it was quite an impressive property, because it consisted of the following assets: 
Buczacki, Potocki, Baryżski Koropiecki, Horodeński, Peczyżyński, and Trojecki, as 
well as invested interest capital.
He also took up with great enthusiasm the construction of a magnificent monastery 
and church in Pochayiv.
He brought Godfred Hoffmann, a builder from Upper Silesia, who provided a plan 
for the entire construction, namely a church with a wall 82 Viennese cubits long and 
50 cubits wide, with one dome in the middle and two towers on the south side; one 
for clocks and the other for church bells. 
This true gem of Renaissance art delighted him and filled, as it were, the vacuum that
had entered his life.
Therefore, he did not spare any effort or expense to bring this work, begun for the 
glory of God, to fruition.
For this purpose, he invoked the blessings of Father Sylwester Lubieniecki Rudnicki, 
Exarch of the Metropolis of Kiev, Halych and All Russia, the Bishop of Lutsk and 
Ostrog, who, on Sunday, July 3, 1771, came to the place with great ceremony and 
with the assistance of Polish Magnates, consecrated and founded the cornerstone of 
the new church. 
From then on, Poczajów and Buczacz were the meeting points for his trips.

***

Potocki Kajetan and Paweł, twin sons of Józef Potocki, Castellan of Lvov, born in 
1751, were educated under the supervision of the famous teacher Grzegorz 
Piramowicz, a Jesuit, with whom they traveled for several years, first in France, then 
in Italy, where they showed their willingness to devote themselves to the clergy.
This is opposed by a friend and master's attentive counsel with a sweetness, with a 
dexterity that has never known resistance before.
He is surprised by their constancy, his loving mother Pelagia finally succumbs to it, 
and Piramowicz succumbs to it, but only when he finds out that throughout their lives
they have demonstrated their vocation to this saint.He introduced those who wanted 
to practice in the spiritual sciences to the famous Jesuit college in Rome.
After completing their studies, they were ordained priests in 1774 and worked in the 
eldership of various parishes.
As a result of his merits, Kajetan was appointed Canon of the Gniezno and Krakow 
cathedrals, as well as a Knight of the Order of Saint Stanisław and Parish Priest in 
Stanisławów, which he apparently held until 1810.
Then, as the heir, he moved to Buczacz.
His brother Paweł was a doctor of both laws, also a scholastic canon of Łuck and a 
knight of the Order of Saint Stanislaus, he held the Brodz parish, and apparently from
1805 the Buczacz parish.



So they lived for four years in undivided love, setting an example of godliness and 
harmonious unity for the entire city.
At last the unfortunate and inevitable hour of separation had struck, and Kajetan 
made the following will:
The undersigned, although I feel weakened by the strength of my body, yet being of 
sound mind and knowing that every man must die, in order that, if it pleases the Most
High to fulfill His decree regarding the property granted to me by the Providence of 
the Most High, the confusion that has not arisen regarding my property, I make the 
following decree to my last will:

    1. My own brother, J. W. Imci, priest Paweł, Count Potocki, scholastic of Łuck, 
parish priest of Buczacz, my entire property, both movable and immovable, that is: 
the property of the city of Buczacz with all its suburbs: Nagorzanka, Gawroniec, etc. 
in the Stanisław district now situated, as well as the village of Sorok, also situated in 
the Stanisłowski district, and also the village of Podzameczka beyond Strypa, 
formerly in the Zaleszczyki district, and now in the Ternopil region, to the Most 
Serene Emperor of all Russia, ceded to the territory of Russia, together with all 
movable property, both for running the farm, for household purposes, and for all 
comforts used in all these estates belonging to the Universal Heir, I make, excluding 
from this estate only, the following bequests, as follows: 

    a) To J. Wmu Stanisław Potocki, brigadier of the forces of the Duchy of Warsaw, 
to my son-in-law, I bequeath one hundred thousand Polish zlotys (100,000) on the 
above-mentioned properties of mine, which only after ten years have passed, in 
installments; twenty-five thousand should be paid annually, and no interest will be 
demanded on this capital until ten years due to critical times.
    b) To J. Wnej Wiktoria née Potocki, Countess Duninowa, and in particular to her
children, I also bequeath thirty thousand Polish zlotys (30,000) in good coin, from 
which, for the above reason, no interest is required until ten years, and only after ten 
years, this capital should be paid in full, also

c) I bequeath to J. Wnej Ludwika née Potocka, countess Dzieduszycka, to her 
children the same amount of PLN 30,000. under the same condition and with the 
same reservation as above, and as for the rest of my family, if any of them need any 
support in some unforeseen event, I have full confidence in my brother as the heir of 
my last will by the decree established that he will not refuse from this property as his 
own necessary support when he considers it a real need. 3-tio.
As for the officials and servants of the rest, with regard to these, I leave a written 
decree to my brother separately, according to which my brother, as the appointed heir,
will provide for everyone.
Which of my last will I want to consider valid and unshakable, and for greater 
validity, I sign it with my own hand in the presence of witnesses whose signatures are
not to harm them or their successors. 
Datum in Buczacz on April 14, 1814.
This is my will Kajetan Graf Potocki heir of Buczacz L. S.



The following signed as conscious witnesses: Franciszek Grudziński, Piotr from 
Rupniewo Ujejski, Paweł Christophori and Marcin Dzierzkowski.

***

Two Sundays later, that is, on April 29, an impressive funeral of the priest Canon 
Kajetan Potocki was celebrated, which was deliberately attended by Michał Lewicki, 
the Bishop of Przemyśl, who later was the Cardinal Metropolitan of Lviv, to give a 
proof of tender friendship and favor towards the deceased, and the priest 
Bonawentura Podsędkowski honored him with a funeral speech in which he called 
him the Father of orphans and the poor, the protector of his subjects and the friend of 
humanity and virtue.
Having done much good, he never sought worldly glory, he always had God before 
his eyes and he followed the principles of his religion with the greatest zeal.
Therefore, having made his earthly journey in a Christian way, the priest, equipped 
with the holy sacraments and full of virtues and examples, fell asleep peacefully in 
the Lord and returned to the One who created him and destined him for this death.

   1). Canon Paweł Potocki, who was immersed in sadness after the death of his 
brother, to whom he was very attached, whom he himself blessed and sent to eternity,
ruled the inheritance for only four years, and choosing to follow his brother, he made 
the following will:
In the name of the Most Holy Trinity, Father, Son and Holy Spirit, Amen.

I am Father Pawel, Count Potocki, scholastic of the Lutsk cathedral, of the Order of 
St. Stanisław, knight of St. Mr. and Mrs. Józef Potocki, castellan of Lvov, and Pelagia
Potocka, spouses, formerly of J. Wnych Aleksander Potocki, Voivode of Smolensk, 
and Teresa Tarłówna, grandson of the spouses, and formerly of J. Wnych Paweł 
Potocki, Castellan of Kamieniec, and Eleonora Sołtycena, spouses, great-grandson, 
and once of HRH Stefan Potocki Voivode of Bracław and Mary Mohylanka 
Wojewodzianka, i.e. Hospodarovka of Wallachia, great-great-grandson of the former 
J. Wgo Imsci, priest Kajetan, Count Potocki, canon of the Krakow cathedral, Order of
St. Stanisław the Bachelor's natural and twin brother, and by the same p. my brother, 
by virtue of his last will, of the landed estates of the town of Buczacz and the village 
of Podzameczka with the adjacent areas: Nagorzanka, Gawroniec, Korolówka, and 
the village of Sorok established, and then legally recognized and inscribed as 
universal heir, ending the sixty-eighth year of my life, and from the natural worldly 
order to final end and death, and as I approach the life allowed to me, completely 
convinced of the one holiness and truths of the Roman Catholic religion in 
accordance with its most respectable laws, I am grounded in my duties and vocation, 
as for the last moment when it will please God my Creator to call me from this 
transient life to eternity, in this respect I am subordinate to the will of Almighty God 
my Creator, but when I cannot predict my last moment, and having possessed, 
inherited property and earthly goods, seeing that it is a decent and necessary thing for
me to dispose of my goods as long as God maintains me in this life, with the 
invocation of the help of the Holy Spirit, in my full consciousness, I voluntarily,



 openly and prudently make this will, that is, my last will, an unshakable declaration 
expressed and embraced in this writing I do, I want to consider as the most solemn 
what I specify in the following articles: 
My universal heir is the minor Adam Potocki, the son of J. Wnych Marceli, Count 
Potocki and Teresa Oborska, spouses, and the grandson of my brother, formerly J. 
Wgo Dominik Potocki, Starosta of Sokolnica, who, if he had taken his marital vows 
in due time, would not have had a male heir, or if he did not have a male heir of the 
same sex in his minor year ending at the age of 24 passed away from this world, 
therefore, by way of common substitution, in each of these cases, I appoint and 
establish as my universal heir Edmund Potocki also the minor parents of the son 
mentioned above, but if he also suffered a similar accident as the first one; Therefore,
in his place, I appoint the younger son of J. Wgo, Jan Potocki, the elder of my son-in-
law as heir...
Given in Buczacz on September 23, 1818
Raweł Count Potocki L. S.

Witnesses: Romuald Michał Szawłowski and Stanisław Kostka, still illegible.
After these transactions, X. Paweł Potocki moved to eternity.
His body was placed in the tomb of the cemetery chapel next to his twin brother 
Kajetan, and their hearts are still kept in tightly closed silver boxes in the sacristy of 
the Latin church in Buczacz.

***

CHURCH.

It seems that the church in Buczacz existed perhaps already in the thirteenth century, 
because in the erection of 1379, Squire Michał Habdank clearly states that by divine
inspiration, he built and funded the parish church anew for the greater glory of God 
and dedicated to the Holy Mother.
Which church he bequeathed to the parish priests an empty space, called Zorawinka, 
above Strypa, between the villages of Przegląd and Rukomyż, in order to establish a 
new village there with the same rights and freedoms as the villages of Przegląd and 
Rukomyż, incorporating it into the jurisdiction of the parish priests.
He also allocated tithes from all manors belonging to the Buczacki Castle, plus eight 
lans for sowing and a place for a pond on the Hołhocza River.
It would also be unfortunate if the priest did not want to go to the castle to dine, 
giving him complete freedom to support the Vicar at the heir's expense. 

In 1401, Michael and Theodoric, brothers born closer together, established the 
estate of Zorawiniec and designated twenty fiefs for the settlement of their subjects. 
Once digested, they leave the pool completely. 
After 1481, David of Buczacz, Voivode of Podolia, Starosta of Kamieniec and 
Kolomyia, in the main church, probably the parish church, on the left side, going to 
the choir, built an altar with his own money, and equipped the altarist next to it in 



the person of Mikołaj of Swirzów, allocating for his maintenance a tithe from the 
Hołhocze estate, and from each outlet of the pond in Hołhocza, one barrel of small 
fish, or five fines of coin for current and expenses, every year; a heifer, two piglets, 
one piglet, and a tenth measure of each grain from the mill in Hołhocza, on the 
condition that he celebrate three masses every week: one in honor and glory of the 
Holy Mother; the second, for the souls of the dead, and the third for the forgiveness 
of sins.
It was also the altarist's duty to assist the parish priest in all his functions.
There were already two Latin churches in Buczacz: one smaller and the other larger. 
In the larger one, there were the following tombstones of the Potocki family, namely: 
Bernard Potocki, a captain who fought bravely against the Przekop Tatars in 1512:

Virtus et mors
Hominis ultima bona.

Mors non extirpat virtutem, virtus non timet mortem,
Sic justus Quacumque morte praeocupatus fuerit, in refrigerio erit

Bernardus Potocki and Potok
Virtutem haereditariam mihi effeci

Sic inter gladios et lanceas Martis furentis vixi,
Et vivo vitam, vita vivente.

(Power and death are man's last good.
Death does not exterminate virtue, virtue is not afraid of death,

so fair, regardless
whatever death overtakes him, he will be relieved.)

***

After this, Jakób Potocki, chamberlain of Galicia, who fought against Moscow 
under the banner of Florjan Zebrzydowski:

 
Siste parum, iter percurrens busta Viator
Perlege, sed maestus Sarmata luge precor
Potocius recubat, Gentis generosa propago
Vandalitium lapidis monte tegente caput,

Quem Scytha, quem Valachus, quem Turca timebit iniquus
Hunc brevis urna capit, pulvis et umbra tenet.

Obiit Anno Domini 1551.

(Stop for a moment, driving along the Read road, 
but Potocius, the Sarmatian mourning chariot, prays, lies down,

A noble branch of the Vandal race, covering his head with a stone,
whom the Scythian, whom the Vlach, whom the Turk will fear,

this wicked one holds the urn, dust and shadow.
He died in 1551.)

***



Next came Jędrzej Potocki, son of the previous chamberlain of Galicia:

Positus hic jacet Dominus Andreas Potocki de Potok flius Succamerarii,
Vexillifer Camenecensis Equitum Ductor, quos feliciter duxit Deo,

fortune favente.
Cognoviteum Moschus magnanimum,

Scytha Equitem strenuum.
Vixit annis 40.

Obiit Anno 1572. 12 Februarii.
***

Finally, Mikołaj Potocki, captain.

About homo quid quaeris?
Si miraris, nihil novum

Si intueris, quid fueram?
Sapiens, strenuus et dives, Sed haec omnia nihil, solus Deus omnia.

Nicolaus a Potok Potocki Rothmagister S. R. M. sub auspiciis Supremi
Ducis Exercituum et Magni Cancellarii Regni Stanislai Żołkiewski quiesco 

Vale
Et cogita tuum extremum diem

Hodie, aka cras sequeris. 
***

From 1622, conflicts between the Buczacz parish priests and the town's heirs and 
other parties began over the taking of land and non-payment of the Vicar's 
maintenance costs.
In 1643, on Friday, the eve of the feast of St. Valentine's Day, Marya Mohylanka left 
2,000 zlotys in the Lviv castle. priest Canon Broniowski with annual interest of PLN 
160. every year on St. Patrick's Day Marcin to pay off.
On May 10, 1650, a script from Mr. Różniatowski was given to Mr. Karsznicki that 
he borrowed the sum of PLN 1,000, which was at the disposal of Xdz Broniowski, 
which sum should be handed over to him; God forbid the death of Mr. Karsznicki, 
then ad pia legata must pay a commission of one hundred zlotys. Which amount was 
taken for the needs of J. Wgo, Mr. Jan Potocki, Voivode of Bracław.

In 1702, Stefan Potocki secured the rights of the church in the following letter: Stefan
on Potok and Buczacz Grand Crown Guard, Trembowelski etc. Starosta.

I am doing this to those who deserve to know about it, especially to the Possessors of 
my hereditary estates in Buczacz and to my Buczacz administrator belonging to the 
parish of the Buczacz parish church, in compliance with the foundation and ancient 
custom, and with particular respect for the costs of His Holiness Stanisław Mroczek, 
the parish priest of Buczacz; I grant Imea, alias the parish church of Buczacz, tithes in



 all farms and villages within the Buczacz province, demanding that the imc lords 
possessors spend the above-mentioned tithes ex onere fundi, also from Barysz, until 
there is a separate church and a separate parish priest there, to pay tithes to the church
in Buczacz, and I order this from my asses. I give you a gnatsy. 
Datum in Buczacz die 15 Augusti 1702
S. Potocki S. w. k.

***

The pious X. Aleksander Józef Młodkiewicz, the parish priest of Buczacz, established
the Brotherhood of the Scapular of the Blessed Virgin Mary at his church in 1715, the
first election of which took place on July 20.
The protector chosen from among the nobility was Stefan Potocki, Grand Guardian of
the Crown.
His wife, Joanna née Sieniawska, was his protector.
Promoters: Alexander Chomentowski Stolnik Kiev and Zygmunt Pruszyński Military 
Chełm. P
motorcyclists: Anna Chomentowska, stolnikovka from Kiev, Zofia Pruszyńska from 
the army from Chełm.
Prior: Mikołaj Polanowski, Prioress: Konstancya Polanowska. Subprior: Mikołaj 
Lutomirski.
Subpriest: Łucya Krzeska. Treasurers: Dominik Krzeski and Jan Borkowski. 
Treasurers: Teresa Lutomirska, and Apolonia Borkowska.

***
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